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Sfigmomanometro elettronico
Electronic Sphygmomanometer
Sphygmomanomètre électronique
Esfigmomanómetro Electrónico
Esfigmomanómetro eletrónico
Elektronisches Sphygmomanometer
Sfigmomanometr elektroniczny
Sfigmotensiometru electronic
Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο
Elektronický sfygmomanometr
Elektronički sfigmomanometar
Elektronski sfigmomanometer
Elektronický tlakomer
Elektronikus vérnyomásmérő
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ITALIANO

ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA
Prima di utilizzare questo strumento, assicurarsi di aver letto integralmente sia il "Manuale di istruzioni" sia le 
"ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA", così da garantire un corretto utilizzo. Le precauzioni di sicurezza 
riportate in questa sezione sono state fornite per guidare l'utente nel corretto utilizzo di questo strumento e per 
prevenire qualsiasi tipo di danno o lesione, a sé stessi o agli altri. È fondamentale attenersi a tutte le istruzioni e 
informazioni fornite, così da mantenere costantemente la sicurezza.
•	 Uso previsto: misurazione della pressione sanguigna del corpo umano.
•	 Come da tipo di protezione contro scosse elettriche: APPARECCHIATURA ALIMENTATA INTERNAMENTE.
•	 In base al grado di protezione contro le scosse elettriche:   PARTE APPLICATA TIPO BF.

•	 Per quanto concerne la protezione contro l'ingresso dell'acqua: IP21.
•	 Modalità di funzionamento: FUNZIONAMENTO CONTINUO.
•	 È fondamentale che il dispositivo sia mantenuto in un ambiente asciutto.
•	 Assicurarsi che le batterie siano tenute fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione accidentale, 

richiedere immediatamente l'assistenza medica.
•	 Questo manuale di istruzioni non contiene nessun documento tecnico, tra cui schemi di circuiti, elenchi 

componenti o indicazioni per la calibrazione. I clienti che avessero bisogno di tali documenti devono rivolgersi 
al produttore.

•	 L'utilizzo di questo dispositivo non è dannoso, non causa irritazione e non comporterà nessuna reazione 
allergica.

•	 Questo dispositivo non può sostituire la diagnosi di un medico.
- Il dispositivo ha una vita utile di tre anni.
-Quando l'alimentazione è a livelli bassi, sostituire tempestivamente e la batteria. In caso contrario, si 
potrebbero produrre risultati di misurazione inaccurati.
-Se dovessero verificarsi incidenti gravi, gli utenti o i pazienti devono segnalarlo al produttore e alle autorità 
competenti.

INFORMAZIONI GENERALI
Nome del prodotto: Sfigmomanometro elettronico
Scopo previsto: Lo sfigmomanometro elettronico è destinato all'utilizzo per la misurazione della frequenza 
del polso e della pressione sanguigna sistolica e diastolica in un individuo adulto, utilizzando una tecnica non 
invasiva in cui un bracciale gonfiabile viene avvolto attorno all'avambraccio.
Indicazione: Misurazione intermittente della pressione sanguigna del corpo umano dall'avambraccio.
Popolazione di pazienti previsti: Adulti.
Utenti previsti: Personale medico professionista, persone comuni.

Controindicazioni: 
 Il prodotto non può essere utilizzato per i pazienti con aritmia.
 Questo prodotto non può essere utilizzato per bambini, neonati o durante la gravidanza.
 Le persone che non sono in grado di esprimersi non possono utilizzare questo prodotto.
Vantaggi clinici: Misurazione della pressione sanguigna del corpo per aiutare a formulare diagnosi sulle condizioni 
del corpo umano.
Ambiente di uso previsto: Strutture sanitarie, ambienti domestici.
Durata di conservazione: 3 anni

SPECIFICHE

Unità mmHg/kPa
Modalità display Colonna LED e display LED numerico
Modalità di misurazione stetoscopia

Intervallo di misurazione Pressione: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frequenza del polso: (30～200) battiti/minuto

Valori minimi Colonna LED: 2mmHg (0,26kPa); 
Display numerico: 1mmHg (0,13kPa)

Precisione Pressione: ±3mmHg (±0,4kPa)
Frequenza del polso: entro ±5%

Modalità di pressurizzazione Funzionamento manuale 
Modalità di scarica Funzionamento manuale tramite valvola a rilascio d'aria 

Avvertenza sovrapressione Quando la pressione è superiore a 315mmHg (42kPa), la parte 
superiore della colonna LED lampeggia

potenza 4,5 V CC; 3 batterie alcaline di tipo AA
Condizioni operative Temperatura: 10 °C~40 °C

Condizioni di conservazione e trasporto Temperatura: -20 °C~55 °C

Pressione dell'aria 500hPa-1060hPa
peso Circa. 584 g (senza bracciale e batteria)
Dimensione bracciale 480 mm x 145 mm
Indicato per 
circonferenza del braccio 220 mm~320 mm

Protezione contro le scariche elettriche Apparecchiatura alimentata internamente. Parti applicate di tipo BF.
Accessorio Bracciale, bulbo di gonfiaggio, manuale di istruzioni

Funzionamento
Aprire il coperchio superiore della macchina e collegare il tubo corto al foro di aspirazione dell'aria posizionato 
sulla sommità del vano batterie. Collegare quindi l'altra estremità del tubo alla camera d'aria del bracciale. Inserire 
le batterie nell'apposito alloggiamento. Per iniziare a usare la macchina, premere l'interruttore di accensione ON/
OFF; il dispositivo inizierà a funzionare immediatamente, senza nessun tempo di attesa. 
La macchina è in grado di visualizzare letture in mmHg o in KPA. Al momento dell'accensione, la macchina 
visualizza le letture in mmHg. Per passare a KPA, premere e mantenere premuto l'interruttore di accensione per 3 
secondi. 
La macchina ha una retroilluminazione. Per risparmiare energia, la luce si spegnerà automaticamente se la 
pressione scende al di sotto dei 20 mmHg e rimane tale per più di 5 minuti quando si usa l'alimentazione interna. 
Tuttavia, se la pressione rimane superiore a 20 mmHg, la luce non si spegnerà e rimarrà attiva fino a quando 
l'alimentazione non viene disattivata. Se è necessario ritardare lo spegnimento di 5 minuti, è necessario gonfiare il 
bracciale di oltre 20 mmHg; la luce rimarrà quindi accesa per altri 5 minuti. 
La macchina può essere utilizzata anche con l'alimentazione esterna, attraverso la porta USB. In questo caso, la 
funzione di spegnimento automatico viene disabilitata sia per la retroilluminazione sia per la macchina. 
La macchina ha due display: una colonna LED e un display numerico. La colonna LED visualizza le letture da 0 a 
300mmHg (0-40kPa). Quando la pressione supera i 315 mmHg (42kPa), la sommità della colonna LED lampeggia. 
In questo caso, la macchina deve essere spenta, tutta l'aria deve essere rilasciata dal bracciale e la macchina deve 
essere riavviata. 
Il display numerico mostra il simbolo per l'alimentazione " ", mmHg o KPA. Se viene visualizzato il simbolo "

", ciò significa che la batteria deve essere sostituita.

Istruzioni per la misurazione
1.	Prima di effettuare la lettura della pressione sanguigna, è importante rilassarsi per circa 10-15 minuti e 

mantenersi tranquilli e calmi. 
2.	Durante la misurazione, assicurarsi che la striscia orizzontale LED (-) e la finestra del display numerico (o) siano 

entrambi azzerati e stabili. 
3.	È una pratica comune misurare la pressione sanguigna sul braccio destro. Per fare ciò, rimuovere qualsiasi 

indumento che possa ostruire l'avambraccio, quindi avvolgere il bracciale attorno al braccio in modo uniforme, 
accertandosi che sia posizionato di 2-3 cm più in alto rispetto all'omero. Il bracciale deve essere stretto in 
modo appropriato, mantenendo lo spazio di una o due dita tra il bracciale e il braccio. Dopo aver posizionato lo 
stetoscopio sull'arteria del gomito, caricare l'aria nel bulbo fino a quando non raggiunge i 150mmHg-220mmHg 
(20-30kPa). Dopo aver raggiunto la pressione desiderata, rilasciare lentamente l'aria allentando la valvola 
dell'aria sul bulbo. Man mano che la pressione cala, ascoltare il suono nitido del primo impulso; questo valore 
fornirà la lettura della pressione sistolica. Continuare a rilasciare l'aria fino a quando il suono dell'impulso non 
scompare o cambia; in questo modo si otterrà la lettura della pressione diastolica. Se la pressione cala al di sotto 
di 20mmHg (2,6KPA), la frequenza del polso sarà mostrata sulla finestra del display numerico. È importante 
sgonfiare il bracciale a un tasso di 4-5mmHg/secondo per ottenere una frequenza del polso accurata. 

4.	Se non si è sicuri circa l'accuratezza della lettura della pressione sanguigna, si raccomanda di riposare per 
10-15 minuti e di effettuare un'altra lettura. Se il valore della pressione sanguigna è troppo alto o basso, è 
presente un'anomalia ed è pertanto necessario rivolgersi a un professionista sanitario che prescriverà ulteriori 
accertamenti.

Conoscenza generale della pressione sanguigna
Con il diffondersi della cultura medica e sanitaria, lo sfigmomanometro è entrato nella vita di migliaia di famiglie. 
La misurazione della pressione sanguigna spesso svolge un ruolo positivo per la prevenzione delle cardiopatie, dei 
dolori alla testa o delle vascolopatie.
● Pressione sanguigna
Quando il sangue fluisce nel vaso sanguigno, la pressione sulla parete del vaso sanguigno viene chiamata pressione 
sanguigna. La pressione sanguigna, così come generalmente denominata, è la pressione sanguigna arteriosa. È la 
potenza di pressione del flusso sanguigno nel vaso sanguigno.
Pressione sistolica: Quando il sangue fluisce dal cuore in un'arteria, la pressione all'interno dell'arteria è la più alta 
e viene chiamata pressione sistolica (detta anche pressione alta).
Pressione diastolica: Quando il cuore si espande, a causa dell'elasticità delle pareti dei vasi sanguigni, il sangue 
continua a fluire in modo continuo, ma la pressione sanguigna calerà. La pressione viene chiamata pressione 
diastolica (detta anche pressione bassa).
Pressione del polso: Il margine tra la pressione sistolica e la pressione diastolica viene chiamato pressione del polso.
● Valore normale della pressione sanguigna e consulenza clinica in caso di variazioni
La pressione sistolica per un adulto sano è compresa tra 90-140mmHg(12-18kPa), mentre la pressione diastolica 
tra 60-90mmHg(8-12kPa). La pressione del polso è compresa tra 30-40mmHg(4-5,3kPa).
La pressione sanguigna media nei bambini può essere calcolata come segue: età x2+80=pressione sistolica(mmHg). 
I 2/3 della pressione sistolica corrispondono alla pressione diastolica.

La pressione sanguigna aumenta con l'età. Dopo i 40 anni, ogni 10 anni, la pressione sistolica risalirà di 
10mmHg(1,3kPa) mentre la pressione diastolica resterà invariata. La discrepanza tra i valori di pressione sanguigna 
delle due braccia di un margine di 5-10mmHg(0,67-1,3kPa) è normale. In condizioni fisiologiche normali, la 
pressione sanguigna è più bassa al mattino mentre è più alta la sera, subito dopo aver fatto attività sportiva o 
dopo aver mangiato. La pressione sanguigna cala leggermente in ambienti caldi, mentre aumenta leggermente 
in ambienti freddi. Inoltre, quando si è nervosi, eccitati, si consumano bevande alcoliche e si fuma, la pressione 
sanguigna aumenta.

Ipertensione
Se la pressione sistolica è maggiore o uguale a 160mmHg(21,3kPa) e quella diastolica è 95mmHg (12,6kPa), può 
essere definita come ipertensione (se una delle condizioni sopra indicate viene verificata, viene diagnosticata come 
ipertensione). Ipertensione critica
La pressione diastolica è superiore a 90mmHg (12kPa), inferiore a 95mmHg(12.6kPa), la pressione sistolica è 
superiore a 140mmHg(18,6kPa), inferiore a 160mmHg (21,3kPa); entrambe queste condizioni sono definite come 
ipertensione critica. In base agli standard passati, l'ipertensione critica rimane ipertensione.

Manutenzione e comunicazioni
● Durante il caricamento, assicurarsi che la pressione non superi 320mmHg (42kPa). 
● Fare attenzione a non danneggiare la superficie, il bulbo e la camera d'aria con strumenti dai bordi affilati. 
● Evitare di posizionare la macchina sotto la diretta luce del sole o in ambienti umidi, polverosi o con presenza di 

gas corrosivi. 
● Quando si chiude il contenitore dello sfigmomanometro, collocare il bulbo e la valvola a rilascio d'aria nella 

posizione più alta del contenitore, così da evitare eventuali deformazioni. 
● Pulire la macchina con un panno di cotone bagnato con acqua o detergente neutro; utilizzare successivamente 

un panno asciutto. Non utilizzare nafta, gas o diluenti simili per effettuare la pulizia. 
● Se la macchina non viene utilizzata per un periodo prolungato, rimuovere la batteria per prevenire fuoriuscite e 

malfunzionamenti. 
● Il mancato rispetto delle istruzioni e dei corretti metodi operativi farà sì che l'azienda non potrà essere ritenuta 

responsabile per eventuali problematiche correlate alla qualità.

Appendice: Informazioni sulle norme CEM.
Avvertenza: BK1018 non deve essere utilizzato accanto o impilato sopra altre apparecchiature. Laddove fosse 
necessaria la vicinanza o l'impilamento, BK1018 deve essere tenuto sotto osservazione per verificarne il normale 
funzionamento nella configurazione con cui verrà utilizzato.
BK1018 richiede precauzioni speciali riguardanti la CEM e deve essere installato e messo in servizio in conformità 
alle informazioni sulla CEM fornite nel manuale dell'utente. Durante l'uso, BK1018 può essere suscettibile a 
interferenze elettromagnetiche da dispositivi portatili e di comunicazioni mobili a radiofrequenze, ad es. la 
telefonia mobile (cellulari).

1.1 Linee guida e dichiarazione del produttore- Emissioni elettromagnetiche
Il modello BK1018 è destinato per l’uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente 
di BK1018 è tenuto ad assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato in un ambiente conforme a tali caratteristiche.

Test delle emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF
CISPR 11

Gruppo 1 BK1018 utilizza l'energia RF solo per il suo funzionamento interno. Di 
conseguenza, le emissioni RF basse rendono improbabile il verificarsi di 
interferenze con le apparecchiature elettroniche circostanti.

Emissioni RF
CISPR 11 Classe B BK1018 è adatto per l'uso in tutti gli stabilimenti diversi da quelli 

domestici e quelli direttamente collegati alla rete pubblica di 
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici utilizzati a scopi 
domestici.

Emissioni armoniche
IEC 61000-3-2

Non 
applicabile

Tensione
Fluttuazioni/
Emissione di sfarfallio
IEC 61000-3-3

Non 
applicabile

BK1018 è adatto per l’uso in tutti gli stabilimenti diversi da quelli 
domestici e quelli direttamente collegati alla rete pubblica di 
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici utilizzati a scopi 
domestici.

1.2 Linee guida e dichiarazione del produttore- Immunità elettromagnetica
BK1018 è da intendersi per l'uso nell'ambiente elettromagnetico
specificato di seguito. Il cliente o l’utente di BK1018 è tenuto ad assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato in un 
ambiente conforme a tali caratteristiche.

Test di immunità IEC 60601
Livello di prova

Livello di 
conformità

Ambiente
Elettromagnetico - Guida

Elettroscarica
(ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contatto
+/- 8 kV aria

+/- 6 kV contatto
+/- 8 kV aria

La pavimentazione deve essere in legno.
Le mattonelle devono essere in cemento o 
ceramica.
Per i pavimenti rivestiti in materiale sintetico, 
l'umidità relativa deve essere pari ad almeno il 30%.

Campo magnetico 
a frequenza di 
rete (50/60 Hz) IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m I campi elettromagnetici della frequenza di rete 
devono avere le caratteristiche di livello tipiche 
degli ambienti commerciali o ospedalieri.

BK1018 non è specificato per l'uso solo in un ambiente schermato e non è un dispositivo di supporto per la vita. I 
test a RF condotte e RF irradiate si basano sugli standard seguenti.

Test di immunità Livello di prova IEC 60601 Livello di conformità

RF condotte
IEC 61000-4-6
RF irradiate
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
Da 150 kHz a 80 MHz
3 V/m
Da 80 MHz a 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

 Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici. Gli utenti devono 
provvedere allo smaltimento delle apparecchiature da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato 
per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi

ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Prior to utilizing this instrument, please ensure that you have read both the "Instruction Manual" and "IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS" thoroughly to ensure proper usage. The safety precautions outlined in this section have 
been provided to guide you towards the correct utilization of this instrument and prevent any harm or injury to 
yourself or others. It is imperative that you adhere to all of the instructions and information provided in order to 
maintain safety.
•	 Intended use: measurement of human body blood pressure.
•	 As per the electric shock protection type: INTERNALLY POWERED EQUIPMENT.
•	 According to the degree of protection against electric shock:  TYPE BF APPLIED PART.
•	 In terms of protection against water ingress: IP21.
•	 Mode of operation: CONTINUOUS OPERATION.
•	 It is imperative that the device is kept in a dry environment.
•	 Ensure that batteries are kept out of reach of children. In the event of accidental ingestion, please seek 

immediate medical attention.
•	 This instruction manual does not contain any technical documents, including circuit diagrams, component lists, 

or calibration. Customers must consult the manufacturer if such documents are required.
•	 The usage of this device is not harmful, causes no irritation, and will not result in any allergic reactions.
•	 This device cannot replace a doctor's diagnosis.

- The device has a lifespan of three years.
-When the power is low, replace the batteries promptly. Otherwise it may cause inaccurate measurement 
results.
-If any serious incident happened, the users or patients shall report it to the manufacturer and the competent 
authority.

GENERAL INFORMATION
Product name: Electronic Sphygmomanometer
Intended purpose: The Electronic Sphygmomanometer is intended used to measure the systolic and diastolic 
blood pressure and pulse rate of an adult individual by using a non-invasive technique in which an inflatable cuff 
is wrapped around the upper arm.
Indication: Intermittent measurement of human body blood pressure from upper arm.
Intended patient population: Adults.
Intended users: Professional medical staff, lay persons.

Contraindications: 
 The product can not be used for patients with arrhythmia.
 This product can not be used for infants, neonates or pregnancy.
 People who can not express himself can not use this product.
Clinical benefits: Measuring body blood pressure so as to help to diagnose human body conditions.
Intended use environment: Medical institute, home environment.
Shelf life: 3 years

SPECIFICATIONS

Unit mmHg/kPa

Display mode LED column and Digit LED display

Measurement mode stethoscopy

Measurement range Pressure: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Pulse rate: (30～200) beats/minute

Minimal scale LED column: 2mmHg (0.26kPa); 
Numerical display: 1mmHg (0.13kPa)

Accuracy Pressure: ±3mmHg（±0.4kPa）
Pulse rate: within ±5%

Pressurization mode Manual operation 

Discharging mode Manual operation by air releasing valve 

Over pressure warning When pressure is more than 315mmHg(42kPa), 
top of LED column flashes

power DC4.5V; AA-size alkaline batteriesX3

Operating condition Temperature: 10℃~40℃

Storage & transportation condition Temperature: -20℃~55℃

Air pressure 500hPa-1060hPa

weight Approx.584g(without cuff and battery)

Cuff size 480mmX145mm

Suitable for arm circumference 220mm~320mm

Protection against electric shock Internally powered equipment. Type BF applied part.

Attachment Cuff, inflation bulb, instruction manual

Operation
Open the upper cover of the machine and connect the short tube to the air intake hole located on the top of the 
battery box. Then, connect the other end of the tube to the bladder of the cuff. Put the batteries into the battery 
compartment. To begin using the machine, press the power switch ON/OFF and it will start working immediately 
without any waiting time. 
The machine can display readings in either mmHg or KPA. When the machine is turned on, it displays readings in 
mmHg. To change it to KPA, press and hold the power switch for 3 seconds. 
The machine has a background light. To conserve power, the light will automatically shut off if the pressure falls 
below 20mmHg and remains so for more than 5 minutes when using internal power supply. However, if the 
pressure remains above 20mmHg, the light will not shut off and will remain on until the power is switched off. If 
you need to delay the shut-off by 5 minutes, you should inflate the cuff to over 20mmHg and it will remain on for 
another 5 minutes. 
The machine can also be used with external power supply through the USB port. In this case, the automatic shut-
off function is disabled for both the background light and the machine. 
The machine has two displays: an LED column and a numerical display. The LED column displays readings from 0 
to 300mmHg (0-40kPa). When the pressure exceeds 315mmHg (42kPa), the top of the LED column will flash. In 
this case, the machine should be switched off, all air should be released from the cuff, and the machine should be 
restarted. 
The numerical display shows a power signature " ", mmHg or KPA. If the " " is displayed, it indicates that 
the battery needs to be replaced.

Measure instruction
1.	Before taking a blood pressure reading, it is important to relax for approximately 10-15 minutes and remain 

quiet and calm. 
2.	When measuring, ensure that the LED horizontal stripe (一) and numerical display window (o) are both zeroed 

and stable. 
3.	It is common practice to measure blood pressure on the right arm. To do so, remove any clothing that may 

obstruct the upper arm, and wrap the cuff around the arm evenly- ensuring that it is positioned 2-3cm higher 
than the humerus. The tightness of the cuff should be appropriate, with one or two fingers' space between 
the cuff and arm. After placing the stethoscope on the elbow artery, charge the air in the bulb until it reaches 
150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Once the desired pressure is achieved, slowly release the air by loosening the 
air valve on the bulb. As the pressure drops, listen for the first clear pulse sound- this value will provide your 
systolic pressure reading. Continue to release the air until the pulse sound disappears or changes, which will give 
you your diastolic pressure reading. If pressure drops below 20mmHg (2.6KPA), the pulse rate will be shown on 
the numerical display window. It is important to deflate the cuff at a rate of 4-5mmHg/second for an accurate 
pulse rate. 

4.	If you are unsure about the accuracy of your blood pressure reading, it is recommended to rest for 10-15 
minutes and take another reading. If the blood pressure value is too high or low, it is abnormal, and seeking the 
advice of a medical professional for further examination is recommended.

General knowledge for blood pressure
With the prevalence of knowledge about medical and health care, sphygmomanometer has entered into 
thousands of families. Measuring blood pressure often will play a positive role on prevention of heart illness, head 
illness and blood vessel illness.
● Blood pressure
When blood flows in blood vessel, the pressure on blood vessel wall is called blood pressure. The blood pressure, 
which is generally called, is artery blood pressure. It is the power of pushing blood flowing in blood vessel.
Systolic pressure: When the blood flows from heart into artery, pressure inside artery is highest which is called 
systolic pressure.(Also be called high pressure.)
Diastolic pressure: When heart expands, because of the elasticity of blood vessel wall, blood remains to flow 
forwards. But the blood pressure will drop. The pressure is called diastolic pressure.(Also be called low pressure.)
Pulse pressure: Margin pressure between systolic pressure and diastolic pressure is called pulse pressure.
●The normal value of blood pressure and Clinical advice on variation
The systolic pressure for healthy adult is between 90-140mmHg(12-18kPa) and diastolic pressure is between 
60-90mmHg(8-12kPa). The pulse pressure is between 30-40mmHg(4-5.3kPa).
The average blood pressure of children can be calculated as :agex2+80=systolic pressure(mmHg).2/3 of the systolic 
pressure is diastolic pressure.

The blood pressure rises with age. After 40 years old, if the age increases by 10 years old, systolic pressure will 
go up by 10mmHg(1.3kPa) whereas diastolic pressure is unchanged. The discrepancy between two arm's blood 
pressure value by 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) margin is normal, In the condition of physiology, blood pressure is 
lower in the morning while it is higher in the evening, just after sports or finishing eating. The blood pressure 
drops slightly in hot environment whereas it raises a litter in cold environment. Moreover, being nervous, being 
excited,drinking alcoholic beverages and smoking will make blood pressure rise.

Hypertension
If systolic pressure is equal to or over 160mmHg(21.3kPa)and diastolic pressure is 95mmHg
(12.6kPa), it can be defined as Hypertension.(If one of the above is verified ,it is diagnosed as Hypertension.)
Critical Hypertension
The diastolic pressure is over 90mmHg (12kPa) below 95mmHg(12.6kPa) or systolic pressure i over 
140mmHg(18.6kPa) below 160mmHg (21.3kPa), both of which are defined as Critical Hypertension. According to 
the past standard, Critical Hypertension remains Hypertension.

Maintenance and notice
● When charging, ensure that the pressure does not exceed 320mmHg (42kPa). 
● Please take care not to damage the surface, bulb, and bladder with sharp-edged tools. 
● Avoid placing the machine in direct sunlight, damp, dusty, or corrosive gas environments. 
● When closing the case of the sphygmomanometer, please put the bulb and air release valve in the highest 

position of the case to prevent deformation. 
● Clean the machine with a cotton cloth dipped in water or neutral detergent, followed by a dry cloth. Do not use 

naphtha, gas, or similar diluent for cleaning. 
● If not using for an extended period, remove the battery to prevent leaks or malfunctions. 

● Failure to follow the instructions and correct operation methods means that our company will not be held 
accountable for any related quality issues.

Appendix: EMC Standard information.
Warning: BK1018 should not be used adjacent to or stacked with other equipment. In case adjacent or stacked use 
is necessary, BK1018 should be observed to verify normal operation in the configuration in which it will be used.
BK1018 needs special precautions regarding EMC and needs to be installed and put into service according to the 
EMC information provided in the user manual; BK1018 in use may be susceptible to electromagnetic interference 
from portable and mobile RF communications such as mobile (cellular) telephones.

1.1 Guidance and Manufacturer’s Declarations- Electromagnetic Emissions
BK1018 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of BK1018 
should assure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic Environment - Guidance

RF Emissions
CISPR 11

Group 1 BK1018 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

RF Emissions
CISPR 11

Class B BK1018 is suitable for use in all
establishments other than domestic and those directly 
connected to the public low-voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic purposes.Harmonics Emissions

IEC 61000-3-2
Not applicable

Voltage Fluctuations/
Flicker Emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

1.2  Guidance and Manufacturer’s Declarations- Electromagnetic immunity
BK1018 is intended for use in the electromagnetic environment
specified below. The customer or the user of BK1018 should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level Electromagnetic Environment- Guidance

Electrostatic
Discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contact
+/- 8 kV air

+/- 6 kV contact
+/- 8 kV air

Floors should be wood,
Concrete, or ceramic tile.
If floors are covered with synthetic material, 
the relative humidity should be at least 30%.

Power frequency
(50/60Hz)
magnetic field
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields should
be at levels characteristic of a typical location in 
a typical commercial or hospital Environment.

BK1018 is not specified for use only in a shielded location and not a life-supporting device. The conducted RF and 
radiated RF testing is based on the standard below.

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level
Conducted RF
IEC 61000-4-6
Radiated RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz to 80 MHz
3 V/m
80 MHz to 2.5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste.
The users must dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and 
electronic equipment. 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Avant d’utiliser cet instrument, veuillez vous assurer que vous avez lu attentivement aussi bien le « Mode 
d’emploi » que les « CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES », pour garantir une utilisation correcte. Les 
précautions de sécurité soulignées dans cette section sont fournies pour vous guider vers l’utilisation correcte de 
cet instrument et éviter tout dommage ou blessure à vous-même ou à autrui. Il est essentiel de respecter toutes 
les instructions et les informations fournies afin de préserver la sécurité.
•	 Utilisation prévue : mesure de la tension artérielle des humains.
•	 Selon le type de protection contre les chocs électriques : ÉQUIPEMENT À ALIMENTATION INTERNE.
•	 Conformément au degré de protection contre les chocs électriques :  PARTIE APPLIQUÉE DE TYPE BF.
•	 En termes de protection contre la pénétration d’eau : IP21.
•	 Mode de fonctionnement : FONCTIONNEMENT CONTINU.
•	 Il est fondamental que l’appareil soit conservé dans un lieu sec.
•	 S’assurer que les piles sont hors de portée des enfants. En cas d’ingestion accidentelle, veuillez consulter 

immédiatement un médecin.
•	 Ce mode d’emploi ne contient aucun document technique, tels que schémas de circuits, listes de composants ou 

étalonnage. Les clients sont priés de s’adresser au fabricant si l’un de ces documents est nécessaire.
•	 L’utilisation de cet appareil n’est pas douloureuse et ne cause aucune irritation ni réaction allergique.
•	 Cet appareil ne remplace pas le diagnostic d’un médecin.

- L’appareil a une durée de vie de trois ans.
- Lorsque la puissance est faible, remplacer immédiatement les piles. Dans le cas contraire, les résultats des 
mesures pourraient être imprécis.
- En cas d’accident grave, les utilisateurs ou les patients doivent avertir le fabricant et l’autorité compétente.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Nom du produit : Sphygmomanomètre électronique
Objectif visé : Le tensiomètre électronique est destiné à la mesure de la pression sanguine systolique et 
diastolique ainsi que du rythme cardiaque des adultes au moyen de la technique non invasive de brassard 
gonflable que l’on enroule autour de la partie supérieure du bras.
Indication : Mesure intermittente de la tension artérielle humaine sur le haut du bras.
Patients visés : Adultes.
Utilisateurs prévus : Personnel médical professionnel, personnes non spécialisées.

Contre-indications : 
 Ce produit ne doit pas être utilisé chez les patients atteints d’arythmie.
 Ce produit ne doit pas être utilisé chez les nourrissons, les nouveaux-nés ou pendant la grossesse.
 Les personnes incapables de s’exprimer ne doivent pas utiliser ce produit.
Bénéfices cliniques : Mesure de la tension artérielle pour contribuer à diagnostiquer les conditions du corps humain.
Environnement d’utilisation : Instituts médicaux, domicile.
Durée de conservation : 3 ans

SPÉCIFICATIONS

Unité mmHg/kPa
Mode d’affichage Colonne LED et affichage LED numérique
Mode de mesurage stéthoscope

Plage de mesurages Pression : (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Fréquence cardiaque : (30～ 200) battements/minute

Échelle minimum Colonne LED : 2 mmHg (0,26 kPa) ; 
Affichage numérique : 1mmHg (0.13kPa)

Précision Pression : ±3 mmHg（±0,4 kPa）
Rythme cardiaque : ±5 %

Mode de pressurisation Opération manuelle 
Mode d’évacuation Opération manuelle par vanne d’évacuation 

Avertissement de surpression Lorsque la pression est supérieure à 315 mmHg (42 kPa), le 
sommet de la colonne LED clignote

Alimentation CC 4,5 V ; 3 piles alcalines AA
Conditions de fonctionnement Température : 10°C~40°C
Condition de stockage & de transport Température : -20°C~55°C
Pression d'air 500hPa-1060hPa
Poids Environ 584 g (sans brassard ni piles)
Taille du brassard 480mmX145mm
Convient aux bras de diamètre compris entre 220mm~320mm
Protection contre les décharges électriques Équipement à alimentation interne. Parties appliquées de type BF

Fixation Brassard, poire de gonflage, mode d’emploi

Fonctionnement
Ouvrir le couvercle supérieur de l’appareil et connecter le tube court au trou d’admission d’air situé sur le dessus 
du compartiment à piles. Connecter ensuite l’autre extrémité du tube à la vessie du brassard. Placer les piles dans 
leur compartiment. Pour démarrer l’appareil, appuyer sur l’interrupteur d’alimentation ON/OFF, il commencera 
immédiatement son opération. 
L’appareil affiche les lectures en mmHg ou en kPa. À l’allumage, les lectures sont affichées en mmHg. Pour passer à 
l’affichage en kPa, appuyer sur l’interrupteur d’alimentation et le maintenir enfoncé pendant 3 secondes. 
L’appareil est doté d’un rétroéclairage. Afin de prolonger la durée des piles, la lumière s’éteint automatiquement 
si la pression descend en-dessous de 20 mmHg et s’y maintient pendant plus de 5 minutes, lorsque l’on utilise 
l’alimentation interne. Toutefois, si la pression reste au-dessus de 20 mmHg, la lumière ne s’éteint pas tans que 
l’alimentation n’est pas coupée. En cas de besoin de retarder l’arrêt de l’appareil de 5 minutes, gonfler le brassard à 
un pression supérieure à 20 mmHg, l’appareil restera allumé pendant 5 minutes supplémentaires. 
L’appareil peut également être alimenté par une source externe, à travers un port USB. Dans ce cas, la fonction 
d’arrêt automatique est désactivée aussi bien pour le rétroéclairage que pour l’appareil. 
La machine est dotée de deux affichages : une colonne LED et un affichage numérique. La colonne LED affiche les 
lectures comprises entre 0 et 300 mmHg (0-40 kPa). Lorsque la pression dépasse 315 mmHg (42 kPa), la partie 
supérieure de la colonne LED clignote. Dans ce cas, éteindre l’appareil, évacuer tout l’air du brassard et redémarrer 
l’appareil. 
L’affichage numérique montre un signal d’alimentation « », mmHg ou kPa. Si le signal « » est affiché, les 
piles doivent être remplacées.

Instructions pour la mesure
1.	Avant de procéder à une mesure de la tension artérielle, il est important de se détendre pendant environ 10-15 

minutes et de rester calme. 
2.	Lors de la mesure, s’assurer que la ligne LED horizontale (一) et la fenêtre d’affichage numérique (o) sont à zéro 

et stables. 
3.	On mesure en général la tension artérielle sur le bras droit. Pour cela, retirer tout vêtement pouvant entraver 

la mesure sur la partie supérieure du bras, enrouler uniformément le brassard autour du bras - s’assurer qu’il 
est placé à 2-3 cm de l’humérus. Serrer le brassard de manière appropriée, il doit rester un espace pour placer 
un ou deux doigts entre le brassard et le bras. Après avoir placé le stéthoscope sur l’artère du coude, charger la 
poire d’air jusqu’à ce que la pression atteigne 150 mmHg-220 mmHg (20-30 kPa). Une fois la pression souhaitée 
atteinte, relâcher doucement l’air en desserrant la vanne d’air sur la poire. Lorsque la pression diminue, 
écouter le premier son net de pulsation - cette valeur fournit la lecture de la pression systolique. Continuer 
à relâcher l’air jusqu’à ce que le son de la pulsation ne cesse ou ne se modifie, ce qui fournit la lecture de la 
pression diastolique. Si la pression chute en-dessous de 20 mmHg (2,6 kPa), le rythme cardiaque est montré sur 
l’affichage numérique. Il est important de dégonfler le brassard à une vitesse de 4-5 mmHg/s pour obtenir un 
rythme cardiaque précis. 

4.	En cas de doute sur la précision de la lecture de la tension artérielle, il est recommandé de se reposer pendant 
10 à 15 minutes et de prendre une nouvelle mesure. Une valeur de tension artérielle trop élevée ou trop base 
n’est pas normale, consulter un médecin pour un examen plus approfondi.

Connaissances générales en matière de tension artérielle
Avec la prédominance des connaissances médicales et des soins de santé, le tensiomètre est entré dans 
des milliers de foyers. La mesure de la tension artérielle joue un rôle positif dans la prévention des maladies 
cardiaques, de la tête et des vaisseaux sanguins.
● Pression artérielle
Lorsque le sang circule dans les vaisseaux sanguins, la pression exercée sur la paroi du vaisseau est appelée 
pression sanguine. La pression sanguine est généralement appelée tension artérielle. Il s’agit de la puissance avec 
laquelle le sang est poussé dans le vaisseau sanguin.
Pression systolique : Lorsque le sang est poussé du cœur dans l’artère, la pression à l’intérieur de l’artère est forte 
et est appelée la pression systolique (ou pression maximale).
Pression diastolique : Lorsque le cœur se relâche, grâce à l’élasticité de la paroi du vaisseau sanguin, le sang 
continue de s’écouler vers l’avant. La pression sanguine chute. Il s’agit de la pression diastolique (ou pression 
minimum).
Pression pulsée : La différence entre la pression systolique et la pression diastolique est appelée pression pulsée.
● Valeur normale de tension sanguine et recommandations cliniques concernant les variations
La pression systolique d’un adulte en bonne santé est comprise entre 90 et 140 mmHg (12-18 kPa), et la pression 
diastolique entre 60 et 90 mmHg (8-12 kPa). La pression pulsée doit être comprise entre 30 et 40 mmHg (4-
5,3 kPa).
La tension artérielle moyenne d’un enfant peut être calculée comme suit : âge x 2+80 = pression systolique 
(mmHg). 2/3 de la pression systolique donne la pression diastolique.

La tension artérielle augmente avec l’âge. Après 40 ans, tous les 10 ans la pression systolique augmente de 
10 mmHg (1,3 kPa), tandis que la pression diastolique ne change pas. Une marge de différence entre deux valeurs 
de pression artérielle mesurée sur le bras de 5-10 mmHg (0,67-1,3 kPa) est normale. La pression artérielle est plus 
basse le matin, et plus haute l’après-midi ou juste après avoir fait du sport ou avoir mangé. La pression artérielle 
chute légèrement lorsqu’il fait chaud et augmente légèrement lorsqu’il fait froid. De plus, la nervosité, l’excitation, 
la consommation d’alcool et le tabagisme fait augmenter la pression artérielle.

Hypertension
Si la pression systolique est égale ou supérieure à 160 mmHg (21,3 kPa) et la pression diastolique est de 95 mmHg 
(12,6 kPa), on parle d’hypertension (si seule l’une des conditions est présente, on diagnostique l’hypertension). 
Hypertension critique
La pression diastolique est supérieure à 90 mmHg (12 kPa) et inférieure à 95 mmHg (12,6 kPa) ou la pression 
systolique est supérieure à 140 mmHg (18,6 kPa) et inférieure à 160 mmHg (21,3 kPa), ces deux cas sont définis 
comme hypertension critique. Selon la norme précédente, l’hypertension critique reste de l’hypertension.

Entretien et notice
● Lors du chargement, s’assurer que la pression ne dépasse pas 320 mmHg (42 kPa). 
● Veiller à ne pas endommager la surface, la poire et la vessie avec des outils à bord tranchant. 
● Éviter de placer l’appareil à la lumière directe du soleil, dans des lieux humides, poussiéreux ou en présence de 

gaz corrosifs. 
● Lorsque l’on ferme la boîte du tensiomètre, placer la poire et la vanne d’évacuation d’air sur le haut afin d’éviter 

les déformations. 
● Nettoyer l’appareil avec un chiffon en coton trempé dans l’eau ou dans un détergent neutre, puis essuyer avec 

un chiffon sec. Ne pas utiliser de pétrole, de gaz ou diluant similaire pour le nettoyage. 
● Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirer les piles pour éviter les fuites ou les 

dysfonctionnements. 
● Le non respect des instructions et des méthodes d’utilisation correctes dégage notre compagnie de toute 

responsabilité en cas de problème relatif à la qualité.

Annexe : Informations sur la norme CEM.
Avertissement : BK1018 ne doit pas être utilisé à proximité ou être empilé avec d’autres équipements. Si cela est 
nécessaire, observer BK1018 pour vérifier que son fonctionnement est normal dans la configuration dans laquelle 
il est utilisé.
BK1018 exige des précautions spéciales en ce qui concerne la compatibilité électromagnétique et doit être installé 
et mis en service conformément aux informations CEM fournies dans le mode d’emploi ; lors de son utilisation, 
BK1018 peut être sensible aux interférences électromagnétiques provenant de communication par RF provoquées 
par des téléphones portables.

1.1 Conseils et déclarations du fabricant - Émissions électromagnétiques
BK1018 est prévu pour l’utilisation dans les environnements électromagnétiques spécifiés ci-dessous. Le client ou 
l'utilisateur du BK1018 doit s'assurer qu'il est utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'émissions Conformité Environnement électromagnétique - Instructions

Émissions RF
CISPR 11

Groupe 1 BK1018 utilise l’énergie RF uniquement pour son 
fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions RF 
sont faibles et ne peuvent pas causer d'interférences avec des 
appareils électroniques à proximité.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B BK1018 convient à une utilisation dans tous les établissements 
autres que domestiques et ceux directement reliés au réseau 
de distribution électrique public à basse tension qui fournit les 
bâtiments utilisés à des fins d'habitation.

Émissions harmoniques
CEI 61000-3-2

Non applicable

Tension Fluctuations/
Émissions de scintillement
CEI 61000-3-3

Non applicable

1.2 Conseils et déclarations du fabricant - Immunité électromagnétique
BK1018 est destiné à l’utilisation dans les environnements électromagnétiques
spécifiés ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du BK1018 doit s'assurer qu'il est utilisé dans ce type d'environnement.

Test de résistance CEI 60601
Niveau de test

Niveau de 
conformité

Environnement
électromagnétique Instructions

Décharge
électrostatique (ESD)
CEI 61000-4-2

Contact +/- 
6 kV
Air +/- 8 kV

Contact +/- 6 kV
Air +/- 8 kV

Le sol doit être en bois, en béton ou en 
céramique. Si les sols sont recouverts d’une 
matière synthétique, l'humidité relative doit 
être d'au moins 30 %.

Champ magnétique à 
fréquence industrielle 
(50/60 Hz) CEI 61000-4-8

3A/m 3A/m Les champs magnétiques à fréquence 
industrielle doivent être à des niveaux 
caractéristiques de ceux utilisés dans un 
environnement commercial ou hospitalier.

BK1018 n’est pas spécifié pour l’utilisation uniquement dans des lieux protégés, ni comme dispositif de survie. Le 
test des RF conduites et rayonnées est conforme aux normes ci-dessous.

Test de résistance Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité
RF conduites
CEI 61000-4-6
RF rayonnées
CEI 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz à 80 MHz
3 V/m
80 MHz à 2.5GHz

3 V (rms)

3 V/m

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Les utilisateurs
doivent remettre leurs appareils usagés à un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation,
le recyclage des déchets d’EEE. 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPAÑOL

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Antes de utilizar este instrumento, asegúrese de haber leído detenidamente el "Manual de instrucciones" y las 
"INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD" para garantizar un uso correcto. Las precauciones de seguridad 
descritas en esta sección se han proporcionado como guía para el uso correcto de este instrumento y evitar 
cualquier daño o lesión a usted mismo o a otros. Es imperativo que siga todas las instrucciones y la información 
proporcionada para mantener la seguridad.
•	 Uso previsto: medición de la presión sanguínea del cuerpo humano.
•	 Según el tipo de protección contra descargas eléctricas: EQUIPO ALIMENTADO INTERNAMENTE.
•	 Según el grado de protección contra descargas eléctricas:   PARTE APLICADA TIPO BF.

•	 Según el grado de protección contra la penetración de agua: IP21.
•	 Modo de funcionamiento: FUNCIONAMIENTO CONTINUO.
•	 Es imprescindible mantener el dispositivo en un entorno seco.
•	 Asegúrese de que las pilas estén fuera del alcance de los niños. En caso de ingestión accidental, acuda 

inmediatamente a un médico.
•	 Este manual de instrucciones no contiene documentos técnicos, incluidos diagramas de circuitos, listas de 

componentes o calibración. Los clientes deben consultar al fabricante si necesitan tales documentos.
•	 El uso de este dispositivo no es nocivo, no causa irritación y no provocará reacciones alérgicas.
•	 Este dispositivo no puede sustituir el diagnóstico de un médico.

- El dispositivo tiene una vida útil de tres años.
- Cuando las pilas se estén agotando, sustitúyalas inmediatamente. De lo contrario, pueden producirse 
resultados de medición inexactos.
- Si ocurriera algún accidente grave, los usuarios o pacientes deberán comunicarlo al fabricante y a la autoridad 
competente.

INFORMACIÓN GENERAL
Nombre del producto: Esfigmomanómetro Electrónico
Uso previsto: El esfigmomanómetro electrónico se utiliza para medir la presión arterial sistólica y diastólica y la 
frecuencia del pulso de una persona adulta mediante una técnica no invasiva en la que un brazalete inflable se 
coloca alrededor de la parte superior del brazo.
Indicación: Medición intermitente de la presión sanguínea corporal humana en la parte superior del brazo.
Población de pacientes prevista: Adultos.
Usuarios previstos: Personal médico profesional, civiles.

Contraindicaciones: 
 Este producto no puede utilizarse en pacientes con arritmia.
 Este producto no puede utilizarse en niños, neonatos o embarazadas.
 Las personas que no pueden expresarse no pueden utilizar este producto.
Beneficios clínicos: Medición de la presión sanguínea corporal para ayudar a diagnosticar las condiciones del 
cuerpo humano.
Entorno de uso previsto: Instituto médico, entorno doméstico.
Vida útil: 3 años

ESPECIFICACIONES

Unidad mmHg/kPa

Modo de visualización Columna LED y pantalla LED de dígitos

Modo de medición estetoscopio

Intervalo de medición Presión: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frecuencia del pulso: (30～200) latido/minuto

Escala mínima Columna LED: 2mmHg (0.26kPa); 
Pantalla numérica: 1mmHg (0.13kPa)

Precisión Presión: ±3mmHg（±0.4kPa）
Frecuencia del pulso: dentro de ±5%

Modo de presurización Funcionamiento manual 

Modo de descarga Funcionamiento manual mediante válvula de descarga de aire 

Advertencia de sobrepresión Cuando la presión es superior a 315mmHg(42kPa), la parte 
superior de la columna LED parpadea

alimentación DC4.5V; pilas alcalinas de tamaño AA X3

Condiciones de funcionamiento Temperatura: 10℃~40℃

Condiciones de almacenamiento y transporte Temperatura: -20℃~55℃

Presión del aire 500hPa-1060hPa

peso Aprox.584g (sin brazalete ni pilas)

Tamaño brazalete 480mmX145mm

Adecuado para 
circunferencia del brazo 220mm~320mm

Protección contra descargas eléctricas Equipo con alimentación interna. Pieza aplicada Tipo BF.

Enganche Brazalete, pera de inflado, manual de instrucciones

Operación
Abra la cubierta superior del aparato y conecte el tubo corto al orificio de entrada de aire situado en la parte 
superior de la caja de pilas. A continuación, conecte el otro extremo del tubo a la cámara del brazalete. Coloque 
las pilas en el compartimento de las pilas. Para empezar a utilizar el aparato, pulse el interruptor de encendido 
ON/OFF y empezará a funcionar inmediatamente sin ningún tiempo de espera. 
El aparato puede mostrar las lecturas en mmHg o KPA. Cuando el aparato está encendido, muestra las lecturas en 
mmHg. Para cambiar a KPA, mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. 
El aparato tiene una luz de fondo. Para ahorrar energía, la luz se apagará automáticamente si la presión cae por 
debajo de 20 mmHg y permanece así durante más de 5 minutos cuando se utiliza la fuente de alimentación 
interna. Sin embargo, si la presión se mantiene por encima de 20 mmHg, la luz no se apagará y permanecerá 
encendida hasta que se desconecte la alimentación. Si necesita retrasar el apagado 5 minutos, deberá inflar el 
brazalete por encima de 20mmHg y permanecerá encendida otros 5 minutos. 
El aparato también se puede utilizar con alimentación externa a través del puerto USB. En este caso, la función de 
apagado automático se desactiva tanto para la luz de fondo como para el aparato. 
El aparato dispone de dos pantallas: una columna de LED y una pantalla numérica. La columna de LED muestra 
lecturas de 0 a 300mmHg (0-40kPa). Cuando la presión supera los 315mmHg (42kPa), la parte superior de la 
columna LED parpadea. En este caso, se debe apagar el aparato, expulsar todo el aire del brazalete y reiniciar el 
aparato. 
La pantalla numérica muestra una marca de potencia " ", mmHg o KPA. Si aparece " ", indica que es 
necesario cambiar la pila.

Instrucciones de medición
1.	Antes de tomar la presión sanguínea, es importante relajarse durante unos 10-15 minutos y permanecer en 

silencio y tranquilo. 
2.	Al realizar la medición, asegúrese de que la línea horizontal LED (一) y la ventana de visualización numérica (o) 

estén a cero y estables. 
3.	Es práctica habitual medir la presión sanguínea en el brazo derecho. Para ello, quítese cualquier prenda que 

pueda obstruir la parte superior del brazo y colóquese el brazalete alrededor del brazo de manera uniforme, 
asegurándose de que quede 2-3 cm por encima del húmero. El brazalete debe estar bien ajustado, con un 
espacio de uno o dos dedos entre el brazalete y el brazo. Tras colocar el estetoscopio en la arteria del codo, 
cargue el aire de la pera hasta que alcance 150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Una vez alcanzada la presión 
deseada, libere lentamente el aire aflojando la válvula de aire de la pera. A medida que baja la presión, escuche 
el primer sonido de pulso claro; este valor le proporcionará la lectura de la presión sistólica. Siga soltando el 
aire hasta que el sonido del pulso desaparezca o cambie, lo que le dará la lectura de su presión diastólica. Si la 
presión cae por debajo de 20 mmHg (2,6 KPA), la frecuencia del pulso se mostrará en la ventana de visualización 
numérica. Es importante desinflar el brazalete a un ritmo de 4-5mmHg/segundo para obtener una frecuencia de 
pulso precisa. 

4.	Si no está seguro de la exactitud de la lectura de la presión sanguínea, se recomienda descansar durante 10-15 
minutos y realizar otra medición. Si el valor de la presión sanguínea es demasiado alto o bajo, es anormal, y se 
recomienda acudir a un profesional médico para un examen más detallado.

Conocimientos generales sobre presión sanguínea
Con la generalización de los conocimientos sobre medicina y atención sanitaria, el esfigmomanómetro ha entrado 
en miles de familias. Medir la presión sanguínea a menudo desempeñará un papel positivo en la prevención de 
enfermedades del corazón, la cabeza y los vasos sanguíneos.
● Presión sanguínea
Cuando la sangre fluye en los vasos sanguíneos, la presión en la pared del vaso sanguíneo se llama presión 
sanguínea. La presión sanguínea, como generalmente se denomina, es la presión arterial. Es la fuerza de empuje 
de la sangre que fluye en el vaso sanguíneo.
Presión sistólica: Cuando la sangre fluye del corazón a la arteria, la presión dentro de la arteria es más alta, lo que 
se denomina presión sistólica.(también llamada presión alta).
Presión diastólica: Cuando el corazón se dilata, debido a la elasticidad de la pared de los vasos sanguíneos, la 
sangre sigue fluyendo hacia delante. Pero la presión sanguínea disminuye. Esta presión se denomina presión 
diastólica (también llamada presión baja).
Presión de pulso: La presión de margen entre la presión sistólica y la presión diastólica se denomina presión de pulso.
● El valor normal de la tensión arterial y consejos clínicos sobre su variación
La presión sistólica para un adulto sano está entre 90-140mmHg(12-18kPa) y la presión diastólica está entre 
60-90mmHg(8-12kPa). La presión de pulso oscila entre 30-40mmHg(4-5,3kPa).
La presión sanguínea media de los niños puede calcularse como: edadx2+80=presión sistólica(mmHg).2/3 de la 
tensión sistólica son presión diastólica.

La presión sanguínea aumenta con la edad. Después de los 40 años, si la edad aumenta en 10 años, la presión 
sistólica subirá en 10mmHg(1,3kPa) mientras que la presión diastólica no cambia. La discrepancia entre el valor de 
la presión sanguínea de los dos brazos por un margen de 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) es normal. En la condición de 
la fisiología, la presión sanguínea es más baja por la mañana, mientras que es más alta por la tarde, justo después 
de hacer deporte o de terminar de comer. La presión sanguínea desciende ligeramente en ambientes calurosos, 
mientras que aumenta un poco en ambientes fríos. Además, el nerviosismo, la excitación, el consumo de bebidas 
alcohólicas y el tabaquismo aumentan la presión sanguínea.

Hipertensión
Si la presión sistólica es igual o superior a 160mmHg (21,3kPa) y la diastólica es de 95mmHg (12,6kPa), se puede 
definir como Hipertensión.(Si se verifica una de las anteriores,se diagnostica como Hipertensión) Hipertensión Crítica
La presión diastólica es superior a 90mmHg (12kPa) e inferior a 95mmHg (12,6kPa) o la presión sistólica superior a 
140mmHg (18,6kPa) e inferior a 160mmHg (21,3kPa), ambas se definen como Hipertensión Crítica. Según la norma 
anterior, la Hipertensión Crítica sigue siendo Hipertensión.

Mantenimiento y aviso
● Al cargar, asegúrese de que la presión no supere los 320mmHg (42kPa). 
● Tenga cuidado de no dañar la superficie, la pera de inflado y la cámara con herramientas de bordes afilados. 
● Evite colocar el aparato bajo la luz solar directa o en entornos húmedos, polvorientos o con gases corrosivos. 
● Cuando cierre el estuche del esfigmomanómetro, coloque la pera de inflado y la válvula de descarga de aire en la 

posición más alta del estuche para evitar deformaciones. 
● Limpie el aparato con un paño de algodón humedecido en agua o detergente neutro y, a continuación, con un 

paño seco. No utilice nafta, gas o diluyentes similares para la limpieza. 
● Si no se utiliza durante un período prolongado, retire la pila para evitar fugas o fallos de funcionamiento. 
● Si no se siguen las instrucciones y los métodos de funcionamiento correctos, nuestra empresa no se hará 

responsable de ningún problema relacionado con la calidad.

Apéndice: Información sobre la norma CEM.
Advertencia: El BK1018 no debe utilizarse cerca o encima de otros equipos. En caso de que sea necesario el uso 
adyacente o apilado, se debe observar el BK1018 para verificar el funcionamiento normal en la configuración en la 
que se utilizará.
El BK1018 requiere precauciones especiales en relación con la compatibilidad electromagnética y debe instalarse 
y ponerse en servicio de acuerdo con la información sobre compatibilidad electromagnética proporcionada en el 
manual del usuario; el BK1018 en uso puede ser susceptible a interferencias electromagnéticas de comunicaciones 
de RF portátiles y móviles, como teléfonos móviles (móviles).

1.1 Guía y declaraciones del fabricante - Emisiones electromagnéticas
El BK1018 está diseñado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el 
usuario de BK1018 debe asegurarse de que se utiliza en este entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno Electromagnético - Guía
Emisiones de RF
CISPR 11

Grupo 1 El BK1018 utiliza energía de radiofrecuencia sólo para su 
funcionamiento interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF son 
bajas y no es probable que causen interferencias en equipos 
electrónicos cercanos.

Emisiones de RF CISPR 11 Clase B El BK1018 es adecuado para su uso en todos los 
establecimientos no domésticos y los conectados 
directamente a una red de suministro eléctrico de baja 
tensión que abastece a los edificios utilizados para fines 
domésticos.

Emisiones de armónicos
IEC 61000-3-2

No aplicable

Recomendada
Emisiones de Fluctuaciones/
parpadeo IEC 61000-3-3

No aplicable

1.2 Guía y declaraciones del fabricante - Inmunidad electromagnética
El BK1018 está diseñado para su uso en el entorno electromagnético
especificado a continuación. El cliente del usuario del BK1018 debe asegurarse de que se utiliza en este entorno.

Test de inmunidad IEC 60601
Nivel de prueba

Nivel de 
cumplimiento

Guía del
Entorno electromagnético

-20˚C

55˚C

Gima 32797



Varovanie: Zariadenie BK1018 sa nesmie používať v blízkosti ani položené na iných zariadeniach. V prípade, že sa 
zariadenie BK1018 používa v blízkosti ani položené na iných zariadeniach, je potrebné kontrolovať jeho správnu 
prevádzku v konfigurácii, v ktorej sa používa.
Zariadenie BK1018 vyžaduje špeciálne opatrenia v súvislosti s EMC a musí sa inštalovať a uviesť do prevádzky v 
súlade s informáciami o EMC uvedenými v návode na používanie; používané zariadenie BK1018 môže byť citlivé na 
elektromagnetické rušenie z prenosných a mobilných RF zariadení, napr. z mobilných telefónov.

1.1 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo 
používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom prostredí.

Emisná skúška Zhoda Elektromagnetické prostredie – usmernenie

RF emisie
CISPR 11

Skupina 1
Zariadenie BK1018 využíva RF energiu iba na svoju 
vnútornú prevádzku. Preto sú jeho RF emisie nízke a nie 
je pravdepodobné, že spôsobia rušenie s elektronickými 
zariadeniami v jeho blízkosti.

RF emisie
CISPR 11 Trieda B

Zariadenie BK1018 je vhodné na používanie vo všetkých 
nedomácich prostrediach pripojených k nízkonapäťovej 
rozvodnej elektrickej sieti, ktorá napája budovy určené na 
domáce účely.

Harmonické emisie
IEC 61000-3-2 Nevzťahuje sa

Napätie Kolísanie napätia/
emisie pri kmitaní
IEC 61000-3-3

Nevzťahuje sa

1.2 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnosť
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom
elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom 
prostredí.

Skúška odolnosti IEC 60601
Úroveň skúšky

Úroveň zhody Elektromagnetické
prostredie – usmernenie

Elektrostatický
výboj (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

Podlaha musí byť drevená, betónová alebo z 
keramických kachličiek.
Ak je podlaha pokrytá syntetickým materiálom, 
relatívna hustota musí byť aspoň 30 %.

Magnetické pole 
sieťovej frekvencie 
(50/60Hz), IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetické polia sieťovej frekvencie musia mať 
úroveň charakteristickú pre typické umiestnenie v 
typickom komerčnom alebo nemocničnom prostredí.

Zariadenie BK1018 nie je určené na používanie iba na tienených miestach a nepovažuje sa za zariadenie 
podporujúce život. Skúška vedenej RF a vyžarovanej RF je založená na nižšie uvedenej norme.

Skúška odolnosti IEC 60601 Úroveň skúšky Úroveň zhody
Vedená RF
IEC 61000-4-6
Vyžarovaná RF
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz až 80 MHz
3 V/m
80 MHz až 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Likvidácia: Výrobok sa nesmie likvidovať s iným domácim odpadom. Používatelia musia zlikvidovať 
zariadenie odovzdaním na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a elektronických zariadení
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Jelen eszköz használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el mind a "Használati útmutatót", mind a "FONTOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT" a megfelelő használat érdekében. Az ebben a szakaszban felsorolt biztonsági 
óvintézkedések jelen eszköz helyes használatának elősegítésére szolgálnak és megakadályozzák, hogy sérülést 
okozzon magának vagy más személyeknek. A biztonság garantálása érdekében elengedhetetlen, hogy kövessen 
minden előírt utasítást és információt.
•	 Rendeltetésszerű használat: az emberi test vérnyomásának mérése.
•	 Az áramütés-védelem típusával kapcsolatban: BELSŐ TÁPELLÁTÁSSAL RENDELKEZŐ KÉSZÜLÉK.
•	 Az áramütés elleni védelem besorolás szerint:   BF TÍPUSÚ ALKALMAZOTT ALKATRÉSZ.
•	 Víz behatolása elleni védelem: IP21.
•	 Működési mód: FOLYAMATOS MŰKÖDÉS.
•	 Fontos, hogy az eszközt száraz környezetben tartsa.
•	 Az elemeket tartsa gyermekektől távol. Véletlen lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz.
•	 Ez a használati útmutató nem tartalmaz műszaki dokumentumokat, áramköri rajzokat, alkatrész listát vagy 

kalibrálási leírást. Ezen dokumentumok igénylése esetén a vevőnek a gyártóhoz kell fordulnia.
•	 Ennek az eszköznek a használata nem káros, nem okoz irritációt vagy allergiás reakciót.
•	 Ez az eszköz nem helyettesítheti az orvosi diagnózist.

- Az eszköz élettartama három év.
-Alacsony tápfeszültség esetén haladéktalanul cserélje ki az elemeket. Ennek elmaradása esetén pontatlan 
mérési eredményt kaphat.
-Súlyos baleset esetén a felhasználónak vagy a betegnek azt haladéktalanul jeleznie kell a gyártó és az illetékes 
hatóság felé.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Termék neve: Elektronikus vérnyomásmérő
Rendeltetési cél: Az elektronikus vérnyomásmérő felnőttek szisztolés és diasztolés vérnyomásának és 
pulzusszámának mérésére szolgál nem invazív módszerrel, amelyben a felső kar köré egy felfújható mandzsettát 
csavarunk.
Javallat: Az emberi test vérnyomásának időszakos mérése a felkaron.
Célzott betegcsoport: Felnőttek.
Célfelhasználók: Professzionális egészségügyi személyzet, laikusok.

Elllenjavallatok: 
 Szívritmuszavarban szenvedők nem használhatják a terméket.
 A termék csecsemőkön, újszülötteken és terhes nőkön nem használható.
 A saját akaratukat kifejezni képtelen személyek nem használhatják a terméket.
Klinikai előnyök: A vérnyomás mérése az emberi test állapotának diagnosztizálása érdekében.
Rendeltetésszerű használati környezet: Egészségügyi intézmény, otthoni környezet.
Eltarthatósági idő: 3 év

JELLEMZŐK

Egység Hgmm/kPa

Kijelzési mód LED oszlop és digitális LED kijelző

Mérés módja sztetoszkópia

Mérési tartomány Nyomás: (0-300) Hgmm (0-40) kPa  
Pulzusszám: (30-200) szívverés/perc

Minimális skála LED oszlop: 2 Hgmm (0,26 kPa); 
Numerikus kijelző: 1 Hgmm (0,13 kPa)

Pontosság Nyomás: ±3 Hgmm（±0,4 kPa）
Pulzusszám: ±5%-on belüli

Nyomás alá helyezés módja Kézi működtetés 

Nyomás kiengedésének módja Kézi működtetés levegő kieresztő szeleppel 

Túlnyomás figyelmeztetés Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog

tápellátás DC4.5 V; 3 db AA alkáli elem

Üzemi körülmények Hőmérséklet.: 10 ℃~40 ℃

Tárolási és szállítási feltételek Hőmérséklet.: -20 ℃~55 ℃

Légnyomás 500 hPa-1060 hPa

súly Kb. 584 g (mandzsetta és elem nélkül)

Mandzsetta mérete 480 mm x 145 mm

Alkalmas 
az alábbi kar kerületre 220 mm-320 mm

Áramütés elleni védelem Belső tápellátással rendelkező készülék. BF-típusú alkalmazott alkatrész.

Tartozék Mandzsetta, felfúvó pumpa, használati útmutató

Működtetés
Nyissa ki a gép felső fedelét és csatlakoztassa a rövid csövet az elemtartó tetején található levegő bemeneti 
nyílásba. Ezután csatlakoztassa a cső másik végét a mandzsetta légpárnájához. Tegye az elemeket az elemtartóba. 
A gép bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF gombot, a gép várakozási idő nélkül, azonnal működni kezd. 
A gép a leolvasásokat mind Hgmm-ben, mind kPa-ban meg tudja jeleníteni. Amikor a gépet bekapcsolja, a 
leolvasások Hgmm-ben jelennek meg. A kPa-ra váltáshoz nyomja meg a bekapcsoló gombot és tartsa lenyomva 3 
másodpercig. 
A gép háttérvilágítással rendelkezik. Az energiatakarékosság érdekében a világítás automatikusan kikapcsol, ha a 
nyomás 20 Hgmm alá esik és legalább 5 percig marad így, amikor belső tápellátást használ. Azonban, ha a nyomás 
20 Hgmm felett marad, a világítás nem kapcsol ki, hanem bekapcsolva marad, amíg a tápellátás ki nem kapcsol. Ha 
késleltetnie kell a kikapcsolást 5 perccel, fújja fel a mandzsettát 20 Hgmm fölé és így még 5 percig bekapcsolva marad. 
A gép az USB porton keresztül külső áramforrásra is csatlakoztatható. Ebben az esetben az automatikus kikapcsoló 
funkció nem engedélyezett sem a háttérvilágítás, sem a gép részére. 
A gép két kijelzővel rendelkezik: egy LED oszloppal és egy numerikus kijelzővel. A LED oszlop a 0-300 Hgmm (0-40 
kPa) közötti leolvasásokat jeleníti meg. Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog. 
Ebben az esetben ki kell kapcsolni a gépet, ki kell engedni a levegőt a mandzsettából és újra kell indítani a gépet. 
A numerikus kijelző táppelátás jelet mutat " ", Hgmm vagy kPa. Ha megjelenik a " " jel, ki kell cserélni az 
elemeket.

Mérési utasítások
1.	Mielőtt leolvasná a vérnyomását, pihenjen körülbelül 10-15 percig és maradjon csendes és nyugodt. 
2.	Méréskor győződjön meg arról, hogy a LED vízszintes csík (一) és a numerikus kijelző ablak (o) le vannak nullázva 

és stabilak. 
3.	A vérnyomást általában a jobb karon mérik. Ehhez vegyen le minden ruhát, amely gátolja a felső karon történő 

mérést és csavarja a mandzsettát egyenletesen a kar köré. Ügyeljen arra, hogy a karcsonttól 2-3 cm-el feljebb 
helyezze el. A mandzsetta szorításának megfelelőnek kell lennie, a kar és a mandzsetta közé egy vagy két ujjnak 
be kell férnie. Miután rátette a sztetoszkópot a könyökhajlati artériára, pumpáljon levegőt a pumpába, amíg el 
nem éri a 150 Hgmm-220 Hgmm (20-30 kPa) nyomást. Miután elérte a kívánt nyomást, a pumpán lévő légszelep 
lazításával lassan engedje ki a levegőt. A nyomásesés során figyeljen, mikor hallja meg az első, tiszta pulzus 
hangot - ez az érték lesz a szisztolés nyomás leolvasott értéke. Folytassa a nyomás kiengedését, amíg a pulzus 
hangja el nem tűnik vagy meg nem változik, ez lesz a diasztolés nyomás leolvasott értéke. Ha a nyomás 20 Hgmm 
(2,6 kPa) alá esik, a pulzusszám megjelenik a numerikus kijelző ablakában. A pontos pulzusszám méréshez 4-5 
Hgmm/mp sebességgel kell kiengedni a levegőt a mandzsettából. 

4.	Amennyiben nem biztos a vérnyomásmérés pontosságában, azt javasoljuk, hogy pihenjen 10-15 percig, majd 
próbálja meg ismét a vérnyomásmérést. Ha a vérnyomása túl alacsony vagy túl magas, akkor az rendellenes és 
javasoljuk, hogy további vizsgálatokhoz forduljon orvoshoz.

A vérnyomással kapcsolatos általános tudnivalók
Az orvosi és egészségügyi ismeretek elterjedésével a vérnyomásmérő háztartások ezreinek lett része. A vérnyomás 
mérése gyakran pozitív szerepet játszik a szívbetegségek, a fejjel kapcsolatos betegségek és a vérerek betegésének 
megelőzésében.
● Vérnyomás
A vér vérerekben haladásakor nyomást gyakorol a véredény falára, ezt nevezik vérnyomásnak. Az általánosan 
vérnyomásnak nevezett nyomás valójában az artéria vérnyomása. A véredényben folyó vér nyomóereje.
Szisztolés nyomás: Amikor a vér a szívből az artériába folyik, az artériában lévő nyomás a legmagasabb, ezt hívják 
szisztolés nyomásnak. (Legmagasabb nyomásnak is nevezik.)
Diasztolés nyomás: Amikor a szív kitágul, az érfal rugalmassága miatt a vér továbbra is előre áramlik. De a 
vérnyomás leesik. A nyomást diasztolés nyomásnak hívják. (Legalacsonyabb értéknek is nevezik.)
Pulzusnyomás: A szisztolés és a diasztolés nyomás különbözetét pulzusnyomásnak nevezzük.
● A vérnyomás normál értéke és a variációval kapcsolatos klinikai tanácsok
Egy egészséges felnőtt szisztolés vérnyomása 90-140 Hgmm (12-18 kPa), a diasztolés vérnyomása 60-90 Hgmm 
(8-12 kPa) között mozog. A pulzusnyomás 30-40 Hgmm (4-5,3 kPa) közötti.
A gyermekek átlagos vérnyomását az alábbiak szerint lehet kiszámítani: életkor x 2 + 80 = szisztolés nyomás 
(Hgmm). A szisztolés nyomás 2/3-a a diasztolés nyomás.

A vérnyomás a korral emelkedik. 40 éves kor után, minden tizedik évben a szisztolés nyomás 10 Hgmm-el (1,3 kPa) 
nő, míg a diasztolés nyomás változatlan marad. A két kar vérnyomása közötti 5-10 Hgmm-nyi (0,67-1,3 kPa) eltérés 
normális. Fiziológiai állapotban a vérnyomás reggel alacsonyabb, míg este, sportolás vagy étkezés után magasabb. 
A vérnyomás kissé lesüllyed meleg környezetben, míg hideg környezetben kissé megemelkedik. Ezen kívül az 
idegesség, az izgalom, az alkoholtartalmú italok és a dohányzás megemelik a vérnyomást.

Magas vérnyomás
Ha a szisztolés nyomás 160 Hgmm-rel (21,3 kPa) egyenlő vagy annál magasabb, a diasztolés nyomás pedig 95 
Hgmm (12,6 kPa), akkor magas vérnyomásnak nevezzük. (Ha a fentiek közül csak az egyik áll fenn, azt is magas 
vérnyomásként definiáljuk.) Kritikus magas vérnyomás
Ha a diasztolés nyomás 90 Hgmm (12 kPa) feletti, de 95 Hgmm (12,6 kPa) alatti vagy ha a szisztolés nyomás 140 
Hgmm (18,6 kPa) feletti, de 160 Hgmm (21,3 kPa) alatti, akkor mindkét esetben kritikus magas vérnyomásról 
beszélünk. A korábbi szabványnak megfelelően a kritikus magas vérnyomás magas vérnyomás marad.

Karbantartás és megjegyzések
● Pumpálás közben ügyeljen arra, hogy a nyomás ne lépje túl a 320 Hgmm-t (42 kPa). 
● Ne sértse meg a felületet, a pumpát és a légpárnát éles eszközökkel. 
● Ne helyezze a gépet közvetlen napfényre, nedves, poros vagy korróziós gázokkal telített környezetbe. 
● Amikor lezárja a vérnyomásmérő tokját, a pumpát és a levegő kiengedő szelepet a tok legmagasabb részébe 

tegye, a deformáció megelőzése érdekében. 
● A gépet vízbe és semleges mosószerbe mártott pamut ruhával tisztítsa, majd száraz ruhával törölje meg. Ne 

használjon benzint, gázt vagy hasonló oldószert a tisztításhoz. 
● Ha hosszabb ideig nem használja az eszközt, a szivárgás vagy meghibásodás megelőzése érdekében vegye ki az 

elemeket. 
● Amennyiben nem tartja be az utasításokat vagy a helyes működtetési módszereket, vállalatunk nem tehető 

felelőssé az ezzel kapcsolatos minőségbeli problémákért.

Függelék: EMC szabvány információ.
Figyelmeztetés: A BK1018-at nem szabad más berendezések mellett vagy egymásra rakva használni. Abban az 
esetben, ha egymás melletti vagy egymásra helyezett használat szükséges, a BK1018-at meg kell figyelni, hogy 
ellenőrizze a normál működést abban a konfigurációban, amelyben használni fogják.
A BK1018 különleges óvintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, és a felhasználói kézikönyvben megadott 
EMC-információk szerint kell telepíteni és üzembe helyezni; A használatban lévő BK1018 érzékeny lehet a 
hordozható és mobil rádiófrekvenciás kommunikációból, például a mobiltelefonokból származó elektromágneses 
interferenciára.

1.1 Útmutató és a gyártói nyilatkozatok – elektromágneses kibocsátások
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben történő használatra készült. A BK1018 
vásárlójának vagy felhasználójának biztosítania kell, hogy ilyen környezetben használja.

Kibocsátási vizsgálat Megfelelőség Elektromágneses környezet - útmutató

RF kibocsátás
CISPR 11

1. csoport A BK1018 RF energiát csak belső funkcióihoz használ. Ezért az RF 
kibocsátás alacsony, és nem valószínű, hogy interferenciát okoz a 
közelben lévő elektronikus berendezésekkel.

RF kibocsátás
CISPR 11 B osztály

A BK1018 alkalmas minden olyan létesítményben történő 
használatra, amely nem háztartási, és amely közvetlenül csatlakozik 
a háztartási célú épületeket ellátó nyilvános kisfeszültségű 
áramellátó hálózathoz.

Harmonikus kibocsátások
IEC 61000-3-2

Nem 
értelmezhető

Feszültség ingadozások/
esések (flicker) 
kibocsátások
IEC 61000-3-3

Nem 
értelmezhető

1.2 Útmutató és gyártói nyilatkozatok – elektromágneses zavartűrés
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben
történő használatra. A BK1018 vásárlójának vagy használójának kell gondoskodnia arról, hogy a készüléket ilyen 
környezetben használják.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601
Vizsgálati szint

Megfelelőségi szint Elektromágneses
környezet - Útmutató

Elektrosztatikus
kisülés (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

A padlónak fából, betonból vagy 
kerámialapból kell lennie.
Ha a padlóburkolat műanyag, akkor a relatív 
páratartalomnak legalább 30%-nak kell lennie.

Tápellátás frekvencia 
(50/60 Hz) mágneses 
mező IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Az ipari frekvenciájú mágneses mező 
erőssége a tipikus kereskedelmi vagy kórházi 
környezetre jellemző szintnek feleljen meg.

A BK1018 nem csak árnyékolt helyen használható és nem életfunkciókat támogató eszköz. A vezetett RF és a 
sugárzott RF vizsgálat az alábbi szabványon alapul.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601 vizsgálati szint Megfelelőségi szint
Vezetett RF
IEC 61000-4-6
RF sugárzás
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz - 80 MHz
3 V/m
80 MHz - 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak 
gondoskodniuk kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus 
készülékek újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással 

GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes

عربي�ي

تعليمات هامة بشأن السلامة

قبل استخدام هذا الجهــاز، يرجــى التــأكد من أنك قد قرأت بــالكامل كلاًً من "دليل التعليمــات" و"تعليمــات هامة بشــأن 
ــهك نحو الاستخدام  ــقسم لتوجي ــي هذا ال ــة ف ُـقدََّم احتياطــات السلامــة المبين السلامــة" لضمــان الاستخدام الســليم. �ت
ــة  ــلتزم بكاف ــفسك أو للآخرين. من الضروري أن ت ــة لن ــة من أي ضرر أو إصاب ــاز والوقاي ــهذا الجه ــح ل الصحي

التعليـمـات والمعلوـمـات الواردة للحـفـاظ عـلـى السـلامـة
• الاستخدام المقصود: قياس ضغط الدم بجسم الإنسان.

• وفقاًً لنوع الحماية من الصعق الكهربائي: جهاز تتم تغذيته داخلياًً.
.BF طبقاًً لدرجة الحماية ضد الصعق الكهربائي:  جزء تطبيقي من النوع·

.IP21 :من حيث الحماية ضد دخول المياه •
طريقة التشغيل: التشغيل المستمر.

• من الإلزامي الحفاظ على الجهاز في بيئة جافة.
• تأكــد مــن الحفــاظ علــى البطاريــات بعيــداًً عــن متنــاول يــد الأطفــال. فــي حالــة الابــتلاع العرضــي، يُرُجــى طلــب 

الرعاـيـة الطبـيـة ـفـوراًً
• لا يحتــوي دليــل التعليمــات هــذا علــى أيــة وثائــق فنيــة، بمــا فــي ذلــك مخططــات الدوائــر أو قوائــم المكونــات أو 

المعاـيـرة. يتعـيـن عـلـى الـعـملاء استـشـارة الـشـركة المصنـعـة ـفـي حاـلـة طـلـب ـهـذه الوثاـئـق
• استخدام هذا الجهاز ليس ضاراًً، إنه لا يسبب أي تهيج، ولن يؤدي إلى أية ردود فعل من الحساسية.

• لا يجوز أن يحل هذا الجهاز محل تشخيص الطبيب.
- يبلغ عمر الجهاز ثلاث سنوات.

- عندما تنخفض الطاقة، استبدل البطاريات فوراًً. وإلا قد يسبب ذلك نتائج قياس غير دقيقة.
- إن حدث أي حادث خطير، يتعين على المستخدمين أو المرضى الإبلاغ به إلى الشركة المصنعة والسلطة 

المختصة.

معلومات عامة
اسم المنتج: مقياس ضغط الدم الإلكتروني

الــغرض المــقصود: مقيــاس ضــغط الدم الإلكترونــي مخصص لقيــاس ضــغط الدم الانقباضــي والانبســاطي ومــعدل 
النبض لــلشخص البالــغ عن طريــق استخدام تقنيــة غير جراحيــة والتــي يتم فيهــا لف سوار قــابل للنفــخ حول أعلــى 

الذراع
الإشارة: قياس متقطع لضغط الدم بجسم الإنسان من أعلى الذراع.

فئة المرضى المقصودين: البالغون.
المستخدمون المقصودون: الطاقم الطبي المهني، الأشخاص العاديون.

موانع الاستعمال: 
لا يجوز استخدام المنتج على المرضى المصابين بعدم انتظام ضربات القلب. 	

لا يجوز استخدام هذا المنتج على الرضع أو حديثي الولادة أو الحوامل. 	
لا يجوز استخدام هذا المنتج على الأشخاص الذين لا يستطيعون التعبير عن أنفسهم. 	

الفوائد السريرية: قياس ضغط الدم بالجسم للمساعدة في تشخيص حالات جسم الإنسان.
بيئة الاستخدام المقصود: مؤسسة طبية, بيئة المنزل.

مدة الصلاحية: 3 سنوات

المواصفات

مم زئبق/كيلوباسكالالوحدة 
عمود LED وشاشة LED رقميةوضع الشاشة

سماعة الطبيبوضع القياس

الضغط: )0~300( مم زئبق )0~40( كيلوباسكال  نطاق القياس
معدل النبض: )30~200( ضربة/دقيقة

عمود LED: 2 مم زئبق )0.26 كيلوباسكال(; الحد الأدنى للمقياس
شاشة رقمية: 1 مم زئبق )0.13 كيلوباسكال(

الضغط: ±3 مم زئبق )±0.4 كيلوباسكال(الدقة 
معدل النبض: ضمن 5%±

التشغيل اليدوي وضع الانضغاط

التشغيل اليدوي بواسطة صمام تحرير الهواء وضع التفريغ

عندما يزداد الضغط عن 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، يومض الجزء العلوي تحذير من الضغط الزائد 
LED من عمود

تيار مستمر 4.5 فولت؛ بطاريات قلوية مقاس-AA × 3القدرة

درجة الحرارة: 10 درجة مئوية~40 درجة مئويةحالة التشغيل 

درجة الحرارة: -°20 مئوية ~°55 مئويةحالة التخزين والنقل

500 هكتوباسكال-1060 هكتوباسكالالضغط الجوي 
584 جم تقريباًً )بدون السوار والبطارية(الوزن

480 مم × 145 مممقاس السوار

مناسب 
220 مم~320 مملمحيط الذراع 

الحماية ضد الصعق 
جهاز تتم تغذيته داخلياًً. جزء تطبيقي من النوع BF.الكهربائي

السوار، نافخة الهواء، دليل التعليماتمرفق 

التشغيل
افتح الغطاء العلوي للجهاز وقم بتوصيل الأنبوب القصير بفتحة سحب الهواء الموجودة في الجزء العلوي من 

صندوق البطارية. ثم قم بتوصيل الطرف الآخر من الأنبوب بكيس السوار. ضع البطاريات في حجيرة البطارية. 

من أجل بدء استخدام الجهاز، اضغط على مفتاح الطاقة ON/OFF وسيبدأ في العمل فورًًا بدون أي وقت انتظار. 
يمكن أن يعرض الجهاز القراءات إما بوحدة مم زئبق أو كيلوباسكال. عند تشغيل الجهاز، فإنه يعرض القراءات 

بوحدة مم زئبق. للتغيير إلى كيلوباسكال، اضغط مع الاستمرار على مفتاح الطاقة لمدة 3 ثوانٍٍ. 
يمتلك الجهاز إضاءة خلفية. للحفاظ على الطاقة، سينطفئ الضوء أوتوماتيكياًً إذا انخفض الضغط إلى ما دون 20 
مم زئبق ويبقى كذلك لأكثر من 5 دقائق عند استخدام مصدر طاقة داخلي. وعلى الرغم من ذلك، إذا ظل الضغط 

أعلى من 20 مم زئبق، فلن ينطفئ الضوء وسيبقى مضيئاًً حتى إطفاء الطاقة. إذا استدعت الضرورة تأخير 

الانطفاء لمدة 5 دقائق، يتعين عليك نفخ السوار إلى ما يتجاوز 20 مم زئبق وسيظل مضيئاًً لمدة 5 دقائق أخرى. 
كما يمكن استخدام الجهاز مع مصدر طاقة خارجي عبر منفذ USB. في هذه الحالة، يتم تعطيل وظيفة الانطفاء 

الأوتوماتيكي لكل من ضوء الخلفية والجهاز. 
يمتلك الجهاز شاشتين: عمود LED وشاشة رقمية. يعرض عمود LED قراءات من 0 إلى 300 مم زئبق )-0
40 كيلوباسكال(. عندما يتجاوز الضغط 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، سيومض الجزء العلوي من عمود 

LED. في هذه الحالة، يجب إيقاف تشغيل الجهاز، ويجب تحرير كل الهواء من السوار، ويجب إعادة تشغيل 

الجهاز. 
" فإنه يشير إلى أن  ", مم زئبق أو كيلوباسكال. في حالة عرض " تعرض الشاشة الرقمية توقيع الطاقة "

البطارية تحتاج إلى الاستبدال.

تعليمات القياس

1. قبل أخذ قراءة ضغط الدم، من المهم الاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة تقريبًاً والبقاء ساكنًاً وهادئًاً. 

2. عند القياس، تأكد من أن كلأًً من شريط LED الأفقي )一( ونافذة الشاشة الرقمية )o( على صفر ومستقرين. 
3. من الممارسات الشائعة قياس ضغط الدم على الذراع اليمنى. لإجراء ذلك، أزل أية ملابس قد تعيق الجزء 

العلوي من الذراع، وقم بلف السوار حول الذراع بالتساوي - مع التأكد من وضعه أعلى عظمة العضد بمقدار 2-3 
سم. يجب أن يكون ربط السوار مناسبًاً، مع ترك مسافة تسمح بمرور إصبع أو إصبعين بين السوار والذراع. بعد 
وضع سماعة الطبيب على شريان المرفق، اشحن الهواء في نافخة الهواء حتى يصل إلى 150 مم زئبق - 220 

مم زئبق )20 - 30 كيلوباسكال(. بمجرد تحقيق الضغط المرغوب به، قم بتحرير الهواء ببطء عن طريق إرخاء 
صمام الهواء الموجود على نافخة الهواء. عندما ينخفض الضغط، استمع إلى أول صوت نبض واضح - ستزودك 

هذه القيمة بقراءة الضغط الانقباضي الخاص بك. استمر في تحرير الهواء حتى يختفي صوت النبض أو يتغير، 
والذي سيزودك بقراءة الضغط الانبساطي الخاص بك. إذا انخفض الضغط إلى أقل من 20 مم زئبق )2.6 

كيلوباسكال(، سيُعُرََض معدل النبض على نافذة الشاشة الرقمية. من المهم تفريغ السوار من الهواء على معدل 

5-4 مم زئبق/ثانية للحصول على معدل نبض دقيق. 
4. إذا ساورك الشك بشأن دقة قراءة ضغط الدم الخاص بك، نوصي بالاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة وأخذ قراءة 

أخرى. إذا كانت قيمة ضغط الدم مرتفعة جداًً أو منخفضة جداًً، فهذا أمر غير طبيعي، ونوصى باستشارة أخصائي 
طبي لإجراء فحص آخر.

معلومات عامة عن ضغط الدم
نظراًً لانتشار المعرفة عن الرعاية الطبية والصحية، دخل مقياس ضغط الدم إلى آلاف الأسر. سيلعب قياس 

ضغط الدم غالبًاً دورًًا إيجابيًاً في الوقاية من مرض القلب ومرض الرأس ومرض الأوعية الدموية.
● ضغط الدم

عند تدفق الدم في الأوعية الدموية، يسمى الضغط على جدار الأوعية الدموية بضغط الدم. ضغط الدم، الذي 
يسمى في العادة، ضغط الدم الشرياني. هو قوة اندفاع الدم المتدفق في الأوعية الدموية.

الضغط الانقباضي: عندما يتدفق الدم من القلب إلى الشريان، يكون الضغط داخل الشريان في أعلى مستوى له 
وهو ما يسمى الضغط الانقباضي )يسمى أيضًًا الضغط المرتفع(

الضغط الانبساطي: عندما يتمدد القلب، بسبب مرونة جدار الأوعية الدموية، يبقى الدم متدفقاًً نحو الأمام. لكن 
ضغط الدم سينخفض. يسمى الضغط بالضغط الانبساطي. )يسمى أيضًًا الضغط المنخفض(

ضغط النبض: يسمى الضغط الهامشي بين الضغط الانقباضي والضغط الانبساطي بضغط النبض.
● القيمة العادية لضغط الدم والاستشارة السريرية بشأن التغير

يتراوح الضغط الانقباضي للبالغين الأصحاء بين 140-90 مم زئبق )18-12 كيلوباسكال( ويتراوح الضغط 
الانبساطي بين 90-60 مم زئبق )12-8 كيلوباسكال(. يتراوح ضغط النبض بين 40-30 مم زئبق )4-5.3 

كيلوباسكال(.
يمكن حساب متوسط ضغط الدم للأطفال على النحو التالي: العمر × 2 + 80 = الضغط الانقباضي )مم زئبق(. 

2/3 من الضغط الانقباضي هو الضغط الانبساطي.

يرتفع ضغط الدم مع التقدم في السن. بعد 40 عاماًً من العمر، إذا زاد العمر بمقدار 10 سنوات، فإن الضغط 
الانقباضي سيزداد بمقدار 10 مم زئبق )1.3 كيلوباسكال( بينما لا يطرأ تغير على الضغط الانبساطي. إن 

التناقض بين قيمة ضغط الدم في الذراعين بمقدار 10-5 مم زئبق )1.3-0.67 كيلوباسكال( هو أمر عادي، 
وفي علم وظائف الأعضاء، ينخفض ضغط الدم في الصباح بينما يزداد في المساء وفوراًً بعد ممارسة الرياضة 

أو الانتهاء من تناول الطعام. ينخفض ضغط الدم قليلاًً في البيئة الحارة بينما يرتفع قليلاًً في البيئة الباردة. 
بالإضافة إلى ذلك، سيرتفع ضغط الدم عند العصبية والإثارة وشرب المشروبات الكحولية والتدخين.

ارتفاع ضغط الدم
إذا كان الضغط الانقباضي يعادل أو يزيد عن 160 مم زئبق )21.3 كيلوباسكال( وبلغ الضغط الانبساطي 

95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال(، فيمكن تعريف ذلك بارتفاع ضغط الدم. )إن حدثت إحدى الظروف السابقة، 
ُيُشخََّص ذلك بارتفاع ضغط الدم( ارتفاع ضغط الدم الحرج

إذا زاد الضغط الانبساطي عن 90 مم زئبق )12 كيلوباسكال( وانخفض عن 95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال( 
أو زاد الضغط الانقباضي عن 140 مم زئبق )18.6 كيلوباسكال( وانخفض عن 160 مم زئبق )21.3 

كيلوباسكال(، ُيُعرف كلاهما بارتفاع ضغط الدم الحرج. وفقاًً للمعيار السابق، فإن ارتفاع ضغط الدم الحرج يبقى 
ارتفاعاًً في ضغط الدم.

IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication   ES 
- Fecha de fabricación   PT - Data de fabrico   DE - Herstellungsdatum   PL - Data 
produkcj   RO - Data fabricației   GR - Ημερομηνία παραγωγής   CZ - Datum výroby  
HR - Datum proizvodnje   SI - Datum proizvodnje   SK - Dátum výroby   HU - Gyártás 
dátuma 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
DE - Hersteller   PL - Producent   RO - Producător   GR - Παραγωγός   CZ - Výrobce   
HR - Proizvođač   SI - Proizvajalec   SK - Výrobca   HU - Gyártó 

كة المصنعة SA - الشرر

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   
PT -  Guardar ao abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   
PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego   RO - A se păstra ferit de razele 
soarelui   GR - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία   CZ - Skladujte mimo 
sluneční světlo   HR - Čuvati zaštićeno od sunčeve svjetlosti   SI - Hraniti zaščiteno 
pred sončno svetlobo   SK - Skladujte mimo slnečného svetla  HU - Napfénytől védve 
tárolandó

SA - يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT 
-  Armazenar em local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern   
PL - Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat   
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον   CZ - Skladujte na větraném 
a suchém místě   HR - Čuvati na hladnom i suhom mjestu   SI - Hraniti na suhem in 
hladnem mestu   SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste   HU - Száraz, hűvös 
helyen tárolandó

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   
GB - Caution: read instructions (warnings) carefully   FR - Attention: lisez atten-
tivement les instructions (avertissements)   ES - Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente   DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen   PL - 
Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare   GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις)   CZ - Pozor: Pečlivě si přečtěte a dodržujte pokyny (varování) k 
použití   HR - Pozor: Pročitajte i pažljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu    SI 
- Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo   SK - Pozor: 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte pokyny na použitie (výstrahy)  HU - Figyelem: 
Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati utasításokat (figyelmeztetéseket) 

SA - الحذر: قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European community   FR - Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne   ES - Representante autorizado en la Comunidad Europea   
PT - Representante autorizado na União Europeia   DE - Autorisierter Vertreter 
in der EG   PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  RO - 
Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene   GR - Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση   CZ - Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství   HR - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici   SI - Pooblaščeni zas-
topnik za Evropsko skupnost   SK - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločen-
stve  HU - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben   

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções 
de uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen   PL - Patrz podręcznik użytkownika   RO 
- Respectați instrucțiunile de utilizare   GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης   CZ - 
Postupujte podle návodu k použití   HR - Slijedite upute za uporabu   SI - Upoštevajte 
navodila za uporabo   SK - Postupujte podľa návodu na použitie   HU - Kövesse a 
használati utasításokat  

SA - اتبع التعليمات للاستخدام

 IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745   GB - Medical
 Device compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme
 au règlement (UE) 2017/745   ES - Producto sanitario conforme con el reglamento
 (UE) 2017/745   PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento
   (UE) 2017/745   DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
 GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób
 medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745   CZ - Zdravotnický prostředek
 v souladu s nařízením (EU) č. 2017/745   SE - Den medicintekniska produkten
 överensstämmer med förordning (EU) 2017/745   FI - Lääkinnällinen laite, joka
 vastaa asetusta (EU) 2017/745   SI - Medicinski pripomoček, skladen z uredbo
   (EU) 2017/745   SK - Zdravotnícka pomôcka v súlade s nariadením (EÚ) 2017/745
 RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745   NL - Medisch
 hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745   HR - Medicinski
 proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745   HU - A 2017/745/EU rendeletnek
 megfelelő orvostechnikai eszköz   DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
 med forordning (EU) 2017/745   BG - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
 forordning (EU) 2017/745   LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentą (ES)
 2017/745   LV - Medicīniska ierīce, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745   EE - Määrusele
(EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

(UE) 2017/745 ي يتوافق مع التوجيه  SA - جهاز طبي�

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   
PT - Código produto   DE - Erzeugniscode   PL - Numer katalogowy   RO - Cod produs   
GR - Κωδικός προϊόντος   CZ - Kód výrobku   HR - Šifra proizvoda   SI - Koda izdelka   
SK - Kód výrobku   HU - Termékkód 

SA - كود المنتج

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   
PT - Número de lote   DE - Chargennummer   PL - Kod partii   RO - Număr de lot   GR 
- Αριθμός παρτίδας    CZ - Číslo šarže   HR - Broj serije   SI - Številka partije   SK - Číslo 
šarže   HU - Tételszám

SA - رقم الدفعة 

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type 
BF   ES - Aparelho de tipo BF    PT - Aparato de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   PL - Z 
częścią typu BF   RO - Componentă aplicată de tip BF   GR - Συσκευή τύπου BF   CZ 
- Příložná část typu BF    HR - Primijenjeni dio tipa BF   SI - Nameščeni del tipa BF   
SK - Aplikovaná časť typu BF   HU - BF típusú alkalmazott rész

BF  جهاز من النوع - SA

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR - Numéro de série   ES - Número de 
serie   PT - Número de série   DE - Seriennummer   PL - Numer seryjny   RO - Număr 
de serie   GR - Σειριακός αριθμός   CZ - Sériové číslo    HR - Serijski broj   SI - Serijska 
številka   SK - Číslo série   HU - Sorozatszám

SA - الرقم التسلسليي

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   FR - Dispositif médical    ES - Producto 
sanitario    PT - Dispositivo médico   DE - Medizinprodukt   PL - Wyrób medyczny   RO 
- Dispozitiv medical    GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν    CZ - Zdravotnický prostředek    
HR - Medicinski uređaj   SI - Medicinski pripomoček   SK - Zdravotnícka pomôcka   
HU - Orvostechnikai eszköz

ي SA - جهاز طبي�

IP21

IT - Grado di protezione dell’involucro   GB - Covering Protection rate    FR - Degré 
de protection de l’enveloppe   ES - Tasa de protección de cobertura   PT - Grau de 
proteção do invólucro   DE - Deckungsschutzrate   PL - Stopień ochrony obudowy   
RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă    GR - Δείκτης στεγανότητας   CZ - 
Stupeň krytí     HR - Stupanj zaštite kućišta    SI - Stopnja zaščite ohišja    SK - Stupeň 
ochrany krytu    HU - A csomagolás védelmi szintje

SA - مؤشرر النفاذية

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición 
WEEE   PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   PL - Oddzielna zbiórka dla 
tego urządzenia   RO - Eliminare DEEE   GR - Διάθεση WEEE   CZ - Likvidace OEEZ    
HR - Zbrinjavanje OEEO-a   SI - Odstranjevanje OEEO   SK - Likvidácia podľa OEEZ   
HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

WEEE التخلص - SA

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - 
Importado por   DE - Eingeführt von   PL - Importowane przez   RO - Importat de   
GR - Εισαγωγή από   CZ - Dovezeno uživatelem   HR - Uvezeno od strane  SI - Uvozil   
SK - Dovážal   HU - Importáltaт 

SA - مستورد عن طريق

 IT - Limite di temperatura   GB - Temperature limit   FR - Limite de température    ES
     - Límite de temperatura   PT - Limite de temperatura   DE - Temperaturgrenzwert
   PL - Granica temperatury   RO - Limită de temperatură  GR - Όριο θερμοκρασίας
 CZ - Uchovávejte při teplotě mezi a °C  HR - Čuvati između i °C  SI - Hranite pri
 temperaturi med in °C   SK - Uchovávajte pri teplote od do °C  HU - És °C között
tárolandó

SA - حد درجة الحرارة

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier  FR
 - Identifiant unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT -
 Identificador exclusivo do dispositivo  DE - Unique Device Identifier (Eindeutige
 Kennung des Geräts)   PL - Unikalny identyfikator urządzenia  RO - Identificatorul unic
 al dispozitivului   GR - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts)   CZ
 - Jedinečný identifikátor zařízení   HR - Jedinstveni identifikator uređaja  SI - Enolični
 identifikator naprave  SK - Jedinečný identifikátor zariadenia  HU - Az eszköz egyedi
 azonosítója

SA - معرّّف فريد للجهاز  

الصيانة والإخطار

● عند الشحن، تأكد من أن الضغط لا يزيد عن 320 مم زئبق )42 كيلوباسكال(. 

● يرجى الحرص على عدم إتلاف السطح ونافخة الهواء والكيس باستخدام أدوات ذات حواف حادة. 
● تجنب وضع الجهاز في ضوء الشمس المباشر أو البيئات الرطبة أو المغبرة أو التي تحتوي على غاز مسبب 

للتآكل. 
● عند إغلاق علبة جهاز قياس ضغط الدم، يرجى وضع نافخة الهواء وصمام تحرير الهواء في أعلى موضع 

بالعلبة للوقاية من تشوههما. 
ف بقطعة قماش جافة. لا  ف الجهاز بقطعة قماش من القطن مغموسة في الماء أو منظف محايد، ثم نظِّ�ِ ● نظِّ�ِ

تستخدم النفثا أو الغاز أو أية مادة مخففة مماثلة للتنظيف. 

● في حالة عدم الاستخدام لفترة طويلة، أزل البطارية للوقاية من التسريبات أو الأعطال. 
● إن الفشل في اتباع التعليمات وطرق التشغيل الصحيحة يعني أن شركتنا لن تتحمل المسئولية عن أية مسائل 

مرتبطة بالجودة.

الملحق: معلومات عن معيار التوافق الكهرومغناطيسي.
الضرورة  استدعت  إذا  عليهــا.  مكدس  بشكلٍٍ  أو  أخرى  أجــهزة  بجوار   BK1018 استخدام  يجب عدم  تحذير: 
ــي  ــادي ف ــغيل الع ــق من التش ــة BK1018 للتحق ــهزة أخرى، يجب مراقب ــع أج ــاور أو المكدس م الاستخدام المج

هـا تـي سُيُستخدم فيـ ئـة الـ التهيـ
يحتــاج BK1018 إلــى احتياطــات خاصــة بشــأن التوافــق الكهرومغناطيســي ويحتــاج إلــى تركيبــه 
ًا لمعلومــات التوافــق الكهرومغناطيســي المقدمــة فــي دليل المستخدم؛ قد يتــعرض  وإدخالــه إلــى الخدمــة وفقـ�
BK1018 أثنــاء استخدامــه لــلتداخل الكهرومغناطيســي من اتصــالات التردد اللاســلكي المحمولــة والمتنقلــة مثل 

يـة( لـة )الخلوـ لـهواتف المحموـ اـ
1.1 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الانبعاثات الكهرومغناطيسية

BK1018 مخصص للاستخدام فــي البيئــة الكهرومغناطيسيــة المحددة أدنــاه. يجب علــى الــعميل أو مستخدم 
BK1018 التحــقق من استخداــمه ــفي مثل هذه البيــئة

البيئة الكهرومغناطيسية – الإرشاداتالامتثالاختبار الانبعاثات
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

لوظيفتــه المجموعة 1 فــقط  اللاســلكي  التردد  طاقــة   BK1018 يستخدم 
الداخليــة. وبالتالــي تكون انبعاثــات التردد اللاســلكي منخفضــة 
ومن غير المرجــح أن تسبب أي تداخل فــي الأجــهزة الإلكترونيــة 

بـة القريـ
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

غير الفئة "ب" المؤسســات  جميــع  فــي  للاستخدام  منــاسب   BK1018
المنزليــة والمؤسســات المتصلــة مبــاشرة بشبكــة إمداد الطاقــة 
العامــة منخفضــة الجــهد التــي تمد المبانــي المستخدمــة للأغراض 

يـة المنزلـ انبعاثات التوافقيات
IEC 61000-3-2

لا ينطبق

الجهد االكهربائي
التقلبات/

انبعاثات الوميض
IEC 61000-3-3

لا ينطبق

1.2 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الحصانة الكهرومغناطيسية
BK1018 مخصص للاستخدام في البيئة الكهرومغناطيسية

المحدد أدناه. يجب على العميل أو مستخدم BK1018 التحقق من استخدامه في مثل هذه البيئة.
IEC 60601اختبار المناعة

مستوى الاختبار
البيئة الكهرومغناطيسيةمستوى الامتثال

- الإرشادات
تفريغ الكهرباء

الساكنة
IEC 61000-4-2

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

يجب أن تكون الأرضيات خشبية،
أو خرسانية أو من بلاط السيراميك.

إذا كانت الأرضيات مغطاة بمواد 
صناعية، يجب ألا تقل الرطوبة 

النسبية عن 30%.
تردد الطاقة )50/60 

هرتز( المجال 
 IEC المغناطيسي

61000-4-8

A/m 3A/m 3 يجب أن تكون المجالات المغناطيسية
لتردد الطاقة عند مستويات مميزة 
لموقع نموذجي في بيئة تجارية أو 

مستشفى نموذجية.

ــار الترددات  ــعتمد اختب ــاة. ي ــاز داعم للحي ــي وليس كجه ــي مكان محم ــقط ف لم يتم تحديد BK1018 للاستخدام ف
نـاه يـار المبين أدـ لـى المعـ هـة والترددات الـلاسـلكية المـشـعة عـ الـلاسـلكية الموجـ

مستوى الامتثالمستوى الاختبار IEC 60601اختبار المناعة

التردد اللاسلكي المنفذ
IEC 61000-4-6

RF إشعاع
IEC 61000-4-3

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(
150 كيلو هرتز إلى 80 ميجاهرتز

3 فولت/متر
80 ميجاهرتز إلى

2.5 جيجاهرتز

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(

3 فولت/متر

لية الأخرى. يجب على المستخدمين�ن القيام بالتخلص من الأجهزة المراد تكهينها  التخلص: يجب عدم التخلص من المنتج مع النفايات المنز�ز
ونية  بنقلها إلى نقطة التجميع المشار إليها لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترر

GIMA وط ضمان جيما شرر
يُُطبق ضمان B2B القياسيي جيما GIMA لمدة 12 شهر.



Varovanie: Zariadenie BK1018 sa nesmie používať v blízkosti ani položené na iných zariadeniach. V prípade, že sa 
zariadenie BK1018 používa v blízkosti ani položené na iných zariadeniach, je potrebné kontrolovať jeho správnu 
prevádzku v konfigurácii, v ktorej sa používa.
Zariadenie BK1018 vyžaduje špeciálne opatrenia v súvislosti s EMC a musí sa inštalovať a uviesť do prevádzky v 
súlade s informáciami o EMC uvedenými v návode na používanie; používané zariadenie BK1018 môže byť citlivé na 
elektromagnetické rušenie z prenosných a mobilných RF zariadení, napr. z mobilných telefónov.

1.1 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo 
používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom prostredí.

Emisná skúška Zhoda Elektromagnetické prostredie – usmernenie

RF emisie
CISPR 11

Skupina 1
Zariadenie BK1018 využíva RF energiu iba na svoju 
vnútornú prevádzku. Preto sú jeho RF emisie nízke a nie 
je pravdepodobné, že spôsobia rušenie s elektronickými 
zariadeniami v jeho blízkosti.

RF emisie
CISPR 11 Trieda B

Zariadenie BK1018 je vhodné na používanie vo všetkých 
nedomácich prostrediach pripojených k nízkonapäťovej 
rozvodnej elektrickej sieti, ktorá napája budovy určené na 
domáce účely.

Harmonické emisie
IEC 61000-3-2 Nevzťahuje sa

Napätie Kolísanie napätia/
emisie pri kmitaní
IEC 61000-3-3

Nevzťahuje sa

1.2 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnosť
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom
elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom 
prostredí.

Skúška odolnosti IEC 60601
Úroveň skúšky

Úroveň zhody Elektromagnetické
prostredie – usmernenie

Elektrostatický
výboj (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

Podlaha musí byť drevená, betónová alebo z 
keramických kachličiek.
Ak je podlaha pokrytá syntetickým materiálom, 
relatívna hustota musí byť aspoň 30 %.

Magnetické pole 
sieťovej frekvencie 
(50/60Hz), IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetické polia sieťovej frekvencie musia mať 
úroveň charakteristickú pre typické umiestnenie v 
typickom komerčnom alebo nemocničnom prostredí.

Zariadenie BK1018 nie je určené na používanie iba na tienených miestach a nepovažuje sa za zariadenie 
podporujúce život. Skúška vedenej RF a vyžarovanej RF je založená na nižšie uvedenej norme.

Skúška odolnosti IEC 60601 Úroveň skúšky Úroveň zhody
Vedená RF
IEC 61000-4-6
Vyžarovaná RF
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz až 80 MHz
3 V/m
80 MHz až 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Likvidácia: Výrobok sa nesmie likvidovať s iným domácim odpadom. Používatelia musia zlikvidovať 
zariadenie odovzdaním na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a elektronických zariadení
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Jelen eszköz használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el mind a "Használati útmutatót", mind a "FONTOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT" a megfelelő használat érdekében. Az ebben a szakaszban felsorolt biztonsági 
óvintézkedések jelen eszköz helyes használatának elősegítésére szolgálnak és megakadályozzák, hogy sérülést 
okozzon magának vagy más személyeknek. A biztonság garantálása érdekében elengedhetetlen, hogy kövessen 
minden előírt utasítást és információt.
•	 Rendeltetésszerű használat: az emberi test vérnyomásának mérése.
•	 Az áramütés-védelem típusával kapcsolatban: BELSŐ TÁPELLÁTÁSSAL RENDELKEZŐ KÉSZÜLÉK.
•	 Az áramütés elleni védelem besorolás szerint:   BF TÍPUSÚ ALKALMAZOTT ALKATRÉSZ.
•	 Víz behatolása elleni védelem: IP21.
•	 Működési mód: FOLYAMATOS MŰKÖDÉS.
•	 Fontos, hogy az eszközt száraz környezetben tartsa.
•	 Az elemeket tartsa gyermekektől távol. Véletlen lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz.
•	 Ez a használati útmutató nem tartalmaz műszaki dokumentumokat, áramköri rajzokat, alkatrész listát vagy 

kalibrálási leírást. Ezen dokumentumok igénylése esetén a vevőnek a gyártóhoz kell fordulnia.
•	 Ennek az eszköznek a használata nem káros, nem okoz irritációt vagy allergiás reakciót.
•	 Ez az eszköz nem helyettesítheti az orvosi diagnózist.

- Az eszköz élettartama három év.
-Alacsony tápfeszültség esetén haladéktalanul cserélje ki az elemeket. Ennek elmaradása esetén pontatlan 
mérési eredményt kaphat.
-Súlyos baleset esetén a felhasználónak vagy a betegnek azt haladéktalanul jeleznie kell a gyártó és az illetékes 
hatóság felé.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Termék neve: Elektronikus vérnyomásmérő
Rendeltetési cél: Az elektronikus vérnyomásmérő felnőttek szisztolés és diasztolés vérnyomásának és 
pulzusszámának mérésére szolgál nem invazív módszerrel, amelyben a felső kar köré egy felfújható mandzsettát 
csavarunk.
Javallat: Az emberi test vérnyomásának időszakos mérése a felkaron.
Célzott betegcsoport: Felnőttek.
Célfelhasználók: Professzionális egészségügyi személyzet, laikusok.

Elllenjavallatok: 
 Szívritmuszavarban szenvedők nem használhatják a terméket.
 A termék csecsemőkön, újszülötteken és terhes nőkön nem használható.
 A saját akaratukat kifejezni képtelen személyek nem használhatják a terméket.
Klinikai előnyök: A vérnyomás mérése az emberi test állapotának diagnosztizálása érdekében.
Rendeltetésszerű használati környezet: Egészségügyi intézmény, otthoni környezet.
Eltarthatósági idő: 3 év

JELLEMZŐK

Egység Hgmm/kPa

Kijelzési mód LED oszlop és digitális LED kijelző

Mérés módja sztetoszkópia

Mérési tartomány Nyomás: (0-300) Hgmm (0-40) kPa  
Pulzusszám: (30-200) szívverés/perc

Minimális skála LED oszlop: 2 Hgmm (0,26 kPa); 
Numerikus kijelző: 1 Hgmm (0,13 kPa)

Pontosság Nyomás: ±3 Hgmm（±0,4 kPa）
Pulzusszám: ±5%-on belüli

Nyomás alá helyezés módja Kézi működtetés 

Nyomás kiengedésének módja Kézi működtetés levegő kieresztő szeleppel 

Túlnyomás figyelmeztetés Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog

tápellátás DC4.5 V; 3 db AA alkáli elem

Üzemi körülmények Hőmérséklet.: 10 ℃~40 ℃

Tárolási és szállítási feltételek Hőmérséklet.: -20 ℃~55 ℃

Légnyomás 500 hPa-1060 hPa

súly Kb. 584 g (mandzsetta és elem nélkül)

Mandzsetta mérete 480 mm x 145 mm

Alkalmas 
az alábbi kar kerületre 220 mm-320 mm

Áramütés elleni védelem Belső tápellátással rendelkező készülék. BF-típusú alkalmazott alkatrész.

Tartozék Mandzsetta, felfúvó pumpa, használati útmutató

Működtetés
Nyissa ki a gép felső fedelét és csatlakoztassa a rövid csövet az elemtartó tetején található levegő bemeneti 
nyílásba. Ezután csatlakoztassa a cső másik végét a mandzsetta légpárnájához. Tegye az elemeket az elemtartóba. 
A gép bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF gombot, a gép várakozási idő nélkül, azonnal működni kezd. 
A gép a leolvasásokat mind Hgmm-ben, mind kPa-ban meg tudja jeleníteni. Amikor a gépet bekapcsolja, a 
leolvasások Hgmm-ben jelennek meg. A kPa-ra váltáshoz nyomja meg a bekapcsoló gombot és tartsa lenyomva 3 
másodpercig. 
A gép háttérvilágítással rendelkezik. Az energiatakarékosság érdekében a világítás automatikusan kikapcsol, ha a 
nyomás 20 Hgmm alá esik és legalább 5 percig marad így, amikor belső tápellátást használ. Azonban, ha a nyomás 
20 Hgmm felett marad, a világítás nem kapcsol ki, hanem bekapcsolva marad, amíg a tápellátás ki nem kapcsol. Ha 
késleltetnie kell a kikapcsolást 5 perccel, fújja fel a mandzsettát 20 Hgmm fölé és így még 5 percig bekapcsolva marad. 
A gép az USB porton keresztül külső áramforrásra is csatlakoztatható. Ebben az esetben az automatikus kikapcsoló 
funkció nem engedélyezett sem a háttérvilágítás, sem a gép részére. 
A gép két kijelzővel rendelkezik: egy LED oszloppal és egy numerikus kijelzővel. A LED oszlop a 0-300 Hgmm (0-40 
kPa) közötti leolvasásokat jeleníti meg. Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog. 
Ebben az esetben ki kell kapcsolni a gépet, ki kell engedni a levegőt a mandzsettából és újra kell indítani a gépet. 
A numerikus kijelző táppelátás jelet mutat " ", Hgmm vagy kPa. Ha megjelenik a " " jel, ki kell cserélni az 
elemeket.

Mérési utasítások
1.	Mielőtt leolvasná a vérnyomását, pihenjen körülbelül 10-15 percig és maradjon csendes és nyugodt. 
2.	Méréskor győződjön meg arról, hogy a LED vízszintes csík (一) és a numerikus kijelző ablak (o) le vannak nullázva 

és stabilak. 
3.	A vérnyomást általában a jobb karon mérik. Ehhez vegyen le minden ruhát, amely gátolja a felső karon történő 

mérést és csavarja a mandzsettát egyenletesen a kar köré. Ügyeljen arra, hogy a karcsonttól 2-3 cm-el feljebb 
helyezze el. A mandzsetta szorításának megfelelőnek kell lennie, a kar és a mandzsetta közé egy vagy két ujjnak 
be kell férnie. Miután rátette a sztetoszkópot a könyökhajlati artériára, pumpáljon levegőt a pumpába, amíg el 
nem éri a 150 Hgmm-220 Hgmm (20-30 kPa) nyomást. Miután elérte a kívánt nyomást, a pumpán lévő légszelep 
lazításával lassan engedje ki a levegőt. A nyomásesés során figyeljen, mikor hallja meg az első, tiszta pulzus 
hangot - ez az érték lesz a szisztolés nyomás leolvasott értéke. Folytassa a nyomás kiengedését, amíg a pulzus 
hangja el nem tűnik vagy meg nem változik, ez lesz a diasztolés nyomás leolvasott értéke. Ha a nyomás 20 Hgmm 
(2,6 kPa) alá esik, a pulzusszám megjelenik a numerikus kijelző ablakában. A pontos pulzusszám méréshez 4-5 
Hgmm/mp sebességgel kell kiengedni a levegőt a mandzsettából. 

4.	Amennyiben nem biztos a vérnyomásmérés pontosságában, azt javasoljuk, hogy pihenjen 10-15 percig, majd 
próbálja meg ismét a vérnyomásmérést. Ha a vérnyomása túl alacsony vagy túl magas, akkor az rendellenes és 
javasoljuk, hogy további vizsgálatokhoz forduljon orvoshoz.

A vérnyomással kapcsolatos általános tudnivalók
Az orvosi és egészségügyi ismeretek elterjedésével a vérnyomásmérő háztartások ezreinek lett része. A vérnyomás 
mérése gyakran pozitív szerepet játszik a szívbetegségek, a fejjel kapcsolatos betegségek és a vérerek betegésének 
megelőzésében.
● Vérnyomás
A vér vérerekben haladásakor nyomást gyakorol a véredény falára, ezt nevezik vérnyomásnak. Az általánosan 
vérnyomásnak nevezett nyomás valójában az artéria vérnyomása. A véredényben folyó vér nyomóereje.
Szisztolés nyomás: Amikor a vér a szívből az artériába folyik, az artériában lévő nyomás a legmagasabb, ezt hívják 
szisztolés nyomásnak. (Legmagasabb nyomásnak is nevezik.)
Diasztolés nyomás: Amikor a szív kitágul, az érfal rugalmassága miatt a vér továbbra is előre áramlik. De a 
vérnyomás leesik. A nyomást diasztolés nyomásnak hívják. (Legalacsonyabb értéknek is nevezik.)
Pulzusnyomás: A szisztolés és a diasztolés nyomás különbözetét pulzusnyomásnak nevezzük.
● A vérnyomás normál értéke és a variációval kapcsolatos klinikai tanácsok
Egy egészséges felnőtt szisztolés vérnyomása 90-140 Hgmm (12-18 kPa), a diasztolés vérnyomása 60-90 Hgmm 
(8-12 kPa) között mozog. A pulzusnyomás 30-40 Hgmm (4-5,3 kPa) közötti.
A gyermekek átlagos vérnyomását az alábbiak szerint lehet kiszámítani: életkor x 2 + 80 = szisztolés nyomás 
(Hgmm). A szisztolés nyomás 2/3-a a diasztolés nyomás.

A vérnyomás a korral emelkedik. 40 éves kor után, minden tizedik évben a szisztolés nyomás 10 Hgmm-el (1,3 kPa) 
nő, míg a diasztolés nyomás változatlan marad. A két kar vérnyomása közötti 5-10 Hgmm-nyi (0,67-1,3 kPa) eltérés 
normális. Fiziológiai állapotban a vérnyomás reggel alacsonyabb, míg este, sportolás vagy étkezés után magasabb. 
A vérnyomás kissé lesüllyed meleg környezetben, míg hideg környezetben kissé megemelkedik. Ezen kívül az 
idegesség, az izgalom, az alkoholtartalmú italok és a dohányzás megemelik a vérnyomást.

Magas vérnyomás
Ha a szisztolés nyomás 160 Hgmm-rel (21,3 kPa) egyenlő vagy annál magasabb, a diasztolés nyomás pedig 95 
Hgmm (12,6 kPa), akkor magas vérnyomásnak nevezzük. (Ha a fentiek közül csak az egyik áll fenn, azt is magas 
vérnyomásként definiáljuk.) Kritikus magas vérnyomás
Ha a diasztolés nyomás 90 Hgmm (12 kPa) feletti, de 95 Hgmm (12,6 kPa) alatti vagy ha a szisztolés nyomás 140 
Hgmm (18,6 kPa) feletti, de 160 Hgmm (21,3 kPa) alatti, akkor mindkét esetben kritikus magas vérnyomásról 
beszélünk. A korábbi szabványnak megfelelően a kritikus magas vérnyomás magas vérnyomás marad.

Karbantartás és megjegyzések
● Pumpálás közben ügyeljen arra, hogy a nyomás ne lépje túl a 320 Hgmm-t (42 kPa). 
● Ne sértse meg a felületet, a pumpát és a légpárnát éles eszközökkel. 
● Ne helyezze a gépet közvetlen napfényre, nedves, poros vagy korróziós gázokkal telített környezetbe. 
● Amikor lezárja a vérnyomásmérő tokját, a pumpát és a levegő kiengedő szelepet a tok legmagasabb részébe 

tegye, a deformáció megelőzése érdekében. 
● A gépet vízbe és semleges mosószerbe mártott pamut ruhával tisztítsa, majd száraz ruhával törölje meg. Ne 

használjon benzint, gázt vagy hasonló oldószert a tisztításhoz. 
● Ha hosszabb ideig nem használja az eszközt, a szivárgás vagy meghibásodás megelőzése érdekében vegye ki az 

elemeket. 
● Amennyiben nem tartja be az utasításokat vagy a helyes működtetési módszereket, vállalatunk nem tehető 

felelőssé az ezzel kapcsolatos minőségbeli problémákért.

Függelék: EMC szabvány információ.
Figyelmeztetés: A BK1018-at nem szabad más berendezések mellett vagy egymásra rakva használni. Abban az 
esetben, ha egymás melletti vagy egymásra helyezett használat szükséges, a BK1018-at meg kell figyelni, hogy 
ellenőrizze a normál működést abban a konfigurációban, amelyben használni fogják.
A BK1018 különleges óvintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, és a felhasználói kézikönyvben megadott 
EMC-információk szerint kell telepíteni és üzembe helyezni; A használatban lévő BK1018 érzékeny lehet a 
hordozható és mobil rádiófrekvenciás kommunikációból, például a mobiltelefonokból származó elektromágneses 
interferenciára.

1.1 Útmutató és a gyártói nyilatkozatok – elektromágneses kibocsátások
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben történő használatra készült. A BK1018 
vásárlójának vagy felhasználójának biztosítania kell, hogy ilyen környezetben használja.

Kibocsátási vizsgálat Megfelelőség Elektromágneses környezet - útmutató

RF kibocsátás
CISPR 11

1. csoport A BK1018 RF energiát csak belső funkcióihoz használ. Ezért az RF 
kibocsátás alacsony, és nem valószínű, hogy interferenciát okoz a 
közelben lévő elektronikus berendezésekkel.

RF kibocsátás
CISPR 11 B osztály

A BK1018 alkalmas minden olyan létesítményben történő 
használatra, amely nem háztartási, és amely közvetlenül csatlakozik 
a háztartási célú épületeket ellátó nyilvános kisfeszültségű 
áramellátó hálózathoz.

Harmonikus kibocsátások
IEC 61000-3-2

Nem 
értelmezhető

Feszültség ingadozások/
esések (flicker) 
kibocsátások
IEC 61000-3-3

Nem 
értelmezhető

1.2 Útmutató és gyártói nyilatkozatok – elektromágneses zavartűrés
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben
történő használatra. A BK1018 vásárlójának vagy használójának kell gondoskodnia arról, hogy a készüléket ilyen 
környezetben használják.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601
Vizsgálati szint

Megfelelőségi szint Elektromágneses
környezet - Útmutató

Elektrosztatikus
kisülés (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

A padlónak fából, betonból vagy 
kerámialapból kell lennie.
Ha a padlóburkolat műanyag, akkor a relatív 
páratartalomnak legalább 30%-nak kell lennie.

Tápellátás frekvencia 
(50/60 Hz) mágneses 
mező IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Az ipari frekvenciájú mágneses mező 
erőssége a tipikus kereskedelmi vagy kórházi 
környezetre jellemző szintnek feleljen meg.

A BK1018 nem csak árnyékolt helyen használható és nem életfunkciókat támogató eszköz. A vezetett RF és a 
sugárzott RF vizsgálat az alábbi szabványon alapul.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601 vizsgálati szint Megfelelőségi szint
Vezetett RF
IEC 61000-4-6
RF sugárzás
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz - 80 MHz
3 V/m
80 MHz - 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak 
gondoskodniuk kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus 
készülékek újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással 

GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes

عربي�ي

تعليمات هامة بشأن السلامة

قبل استخدام هذا الجهــاز، يرجــى التــأكد من أنك قد قرأت بــالكامل كلاًً من "دليل التعليمــات" و"تعليمــات هامة بشــأن 
ــهك نحو الاستخدام  ــقسم لتوجي ــي هذا ال ــة ف ُـقدََّم احتياطــات السلامــة المبين السلامــة" لضمــان الاستخدام الســليم. �ت
ــة  ــلتزم بكاف ــفسك أو للآخرين. من الضروري أن ت ــة لن ــة من أي ضرر أو إصاب ــاز والوقاي ــهذا الجه ــح ل الصحي

التعليـمـات والمعلوـمـات الواردة للحـفـاظ عـلـى السـلامـة
• الاستخدام المقصود: قياس ضغط الدم بجسم الإنسان.

• وفقاًً لنوع الحماية من الصعق الكهربائي: جهاز تتم تغذيته داخلياًً.
.BF طبقاًً لدرجة الحماية ضد الصعق الكهربائي:  جزء تطبيقي من النوع·

.IP21 :من حيث الحماية ضد دخول المياه •
طريقة التشغيل: التشغيل المستمر.

• من الإلزامي الحفاظ على الجهاز في بيئة جافة.
• تأكــد مــن الحفــاظ علــى البطاريــات بعيــداًً عــن متنــاول يــد الأطفــال. فــي حالــة الابــتلاع العرضــي، يُرُجــى طلــب 

الرعاـيـة الطبـيـة ـفـوراًً
• لا يحتــوي دليــل التعليمــات هــذا علــى أيــة وثائــق فنيــة، بمــا فــي ذلــك مخططــات الدوائــر أو قوائــم المكونــات أو 

المعاـيـرة. يتعـيـن عـلـى الـعـملاء استـشـارة الـشـركة المصنـعـة ـفـي حاـلـة طـلـب ـهـذه الوثاـئـق
• استخدام هذا الجهاز ليس ضاراًً، إنه لا يسبب أي تهيج، ولن يؤدي إلى أية ردود فعل من الحساسية.

• لا يجوز أن يحل هذا الجهاز محل تشخيص الطبيب.
- يبلغ عمر الجهاز ثلاث سنوات.

- عندما تنخفض الطاقة، استبدل البطاريات فوراًً. وإلا قد يسبب ذلك نتائج قياس غير دقيقة.
- إن حدث أي حادث خطير، يتعين على المستخدمين أو المرضى الإبلاغ به إلى الشركة المصنعة والسلطة 

المختصة.

معلومات عامة
اسم المنتج: مقياس ضغط الدم الإلكتروني

الــغرض المــقصود: مقيــاس ضــغط الدم الإلكترونــي مخصص لقيــاس ضــغط الدم الانقباضــي والانبســاطي ومــعدل 
النبض لــلشخص البالــغ عن طريــق استخدام تقنيــة غير جراحيــة والتــي يتم فيهــا لف سوار قــابل للنفــخ حول أعلــى 

الذراع
الإشارة: قياس متقطع لضغط الدم بجسم الإنسان من أعلى الذراع.

فئة المرضى المقصودين: البالغون.
المستخدمون المقصودون: الطاقم الطبي المهني، الأشخاص العاديون.

موانع الاستعمال: 
لا يجوز استخدام المنتج على المرضى المصابين بعدم انتظام ضربات القلب. 	

لا يجوز استخدام هذا المنتج على الرضع أو حديثي الولادة أو الحوامل. 	
لا يجوز استخدام هذا المنتج على الأشخاص الذين لا يستطيعون التعبير عن أنفسهم. 	

الفوائد السريرية: قياس ضغط الدم بالجسم للمساعدة في تشخيص حالات جسم الإنسان.
بيئة الاستخدام المقصود: مؤسسة طبية, بيئة المنزل.

مدة الصلاحية: 3 سنوات

المواصفات

مم زئبق/كيلوباسكالالوحدة 
عمود LED وشاشة LED رقميةوضع الشاشة

سماعة الطبيبوضع القياس

الضغط: )0~300( مم زئبق )0~40( كيلوباسكال  نطاق القياس
معدل النبض: )30~200( ضربة/دقيقة

عمود LED: 2 مم زئبق )0.26 كيلوباسكال(; الحد الأدنى للمقياس
شاشة رقمية: 1 مم زئبق )0.13 كيلوباسكال(

الضغط: ±3 مم زئبق )±0.4 كيلوباسكال(الدقة 
معدل النبض: ضمن 5%±

التشغيل اليدوي وضع الانضغاط

التشغيل اليدوي بواسطة صمام تحرير الهواء وضع التفريغ

عندما يزداد الضغط عن 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، يومض الجزء العلوي تحذير من الضغط الزائد 
LED من عمود

تيار مستمر 4.5 فولت؛ بطاريات قلوية مقاس-AA × 3القدرة

درجة الحرارة: 10 درجة مئوية~40 درجة مئويةحالة التشغيل 

درجة الحرارة: -°20 مئوية ~°55 مئويةحالة التخزين والنقل

500 هكتوباسكال-1060 هكتوباسكالالضغط الجوي 
584 جم تقريباًً )بدون السوار والبطارية(الوزن

480 مم × 145 مممقاس السوار

مناسب 
220 مم~320 مملمحيط الذراع 

الحماية ضد الصعق 
جهاز تتم تغذيته داخلياًً. جزء تطبيقي من النوع BF.الكهربائي

السوار، نافخة الهواء، دليل التعليماتمرفق 

التشغيل
افتح الغطاء العلوي للجهاز وقم بتوصيل الأنبوب القصير بفتحة سحب الهواء الموجودة في الجزء العلوي من 

صندوق البطارية. ثم قم بتوصيل الطرف الآخر من الأنبوب بكيس السوار. ضع البطاريات في حجيرة البطارية. 

من أجل بدء استخدام الجهاز، اضغط على مفتاح الطاقة ON/OFF وسيبدأ في العمل فورًًا بدون أي وقت انتظار. 
يمكن أن يعرض الجهاز القراءات إما بوحدة مم زئبق أو كيلوباسكال. عند تشغيل الجهاز، فإنه يعرض القراءات 

بوحدة مم زئبق. للتغيير إلى كيلوباسكال، اضغط مع الاستمرار على مفتاح الطاقة لمدة 3 ثوانٍٍ. 
يمتلك الجهاز إضاءة خلفية. للحفاظ على الطاقة، سينطفئ الضوء أوتوماتيكياًً إذا انخفض الضغط إلى ما دون 20 
مم زئبق ويبقى كذلك لأكثر من 5 دقائق عند استخدام مصدر طاقة داخلي. وعلى الرغم من ذلك، إذا ظل الضغط 

أعلى من 20 مم زئبق، فلن ينطفئ الضوء وسيبقى مضيئاًً حتى إطفاء الطاقة. إذا استدعت الضرورة تأخير 

الانطفاء لمدة 5 دقائق، يتعين عليك نفخ السوار إلى ما يتجاوز 20 مم زئبق وسيظل مضيئاًً لمدة 5 دقائق أخرى. 
كما يمكن استخدام الجهاز مع مصدر طاقة خارجي عبر منفذ USB. في هذه الحالة، يتم تعطيل وظيفة الانطفاء 

الأوتوماتيكي لكل من ضوء الخلفية والجهاز. 
يمتلك الجهاز شاشتين: عمود LED وشاشة رقمية. يعرض عمود LED قراءات من 0 إلى 300 مم زئبق )-0
40 كيلوباسكال(. عندما يتجاوز الضغط 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، سيومض الجزء العلوي من عمود 

LED. في هذه الحالة، يجب إيقاف تشغيل الجهاز، ويجب تحرير كل الهواء من السوار، ويجب إعادة تشغيل 

الجهاز. 
" فإنه يشير إلى أن  ", مم زئبق أو كيلوباسكال. في حالة عرض " تعرض الشاشة الرقمية توقيع الطاقة "

البطارية تحتاج إلى الاستبدال.

تعليمات القياس

1. قبل أخذ قراءة ضغط الدم، من المهم الاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة تقريبًاً والبقاء ساكنًاً وهادئًاً. 

2. عند القياس، تأكد من أن كلأًً من شريط LED الأفقي )一( ونافذة الشاشة الرقمية )o( على صفر ومستقرين. 
3. من الممارسات الشائعة قياس ضغط الدم على الذراع اليمنى. لإجراء ذلك، أزل أية ملابس قد تعيق الجزء 

العلوي من الذراع، وقم بلف السوار حول الذراع بالتساوي - مع التأكد من وضعه أعلى عظمة العضد بمقدار 2-3 
سم. يجب أن يكون ربط السوار مناسبًاً، مع ترك مسافة تسمح بمرور إصبع أو إصبعين بين السوار والذراع. بعد 
وضع سماعة الطبيب على شريان المرفق، اشحن الهواء في نافخة الهواء حتى يصل إلى 150 مم زئبق - 220 

مم زئبق )20 - 30 كيلوباسكال(. بمجرد تحقيق الضغط المرغوب به، قم بتحرير الهواء ببطء عن طريق إرخاء 
صمام الهواء الموجود على نافخة الهواء. عندما ينخفض الضغط، استمع إلى أول صوت نبض واضح - ستزودك 

هذه القيمة بقراءة الضغط الانقباضي الخاص بك. استمر في تحرير الهواء حتى يختفي صوت النبض أو يتغير، 
والذي سيزودك بقراءة الضغط الانبساطي الخاص بك. إذا انخفض الضغط إلى أقل من 20 مم زئبق )2.6 

كيلوباسكال(، سيُعُرََض معدل النبض على نافذة الشاشة الرقمية. من المهم تفريغ السوار من الهواء على معدل 

5-4 مم زئبق/ثانية للحصول على معدل نبض دقيق. 
4. إذا ساورك الشك بشأن دقة قراءة ضغط الدم الخاص بك، نوصي بالاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة وأخذ قراءة 

أخرى. إذا كانت قيمة ضغط الدم مرتفعة جداًً أو منخفضة جداًً، فهذا أمر غير طبيعي، ونوصى باستشارة أخصائي 
طبي لإجراء فحص آخر.

معلومات عامة عن ضغط الدم
نظراًً لانتشار المعرفة عن الرعاية الطبية والصحية، دخل مقياس ضغط الدم إلى آلاف الأسر. سيلعب قياس 

ضغط الدم غالبًاً دورًًا إيجابيًاً في الوقاية من مرض القلب ومرض الرأس ومرض الأوعية الدموية.
● ضغط الدم

عند تدفق الدم في الأوعية الدموية، يسمى الضغط على جدار الأوعية الدموية بضغط الدم. ضغط الدم، الذي 
يسمى في العادة، ضغط الدم الشرياني. هو قوة اندفاع الدم المتدفق في الأوعية الدموية.

الضغط الانقباضي: عندما يتدفق الدم من القلب إلى الشريان، يكون الضغط داخل الشريان في أعلى مستوى له 
وهو ما يسمى الضغط الانقباضي )يسمى أيضًًا الضغط المرتفع(

الضغط الانبساطي: عندما يتمدد القلب، بسبب مرونة جدار الأوعية الدموية، يبقى الدم متدفقاًً نحو الأمام. لكن 
ضغط الدم سينخفض. يسمى الضغط بالضغط الانبساطي. )يسمى أيضًًا الضغط المنخفض(

ضغط النبض: يسمى الضغط الهامشي بين الضغط الانقباضي والضغط الانبساطي بضغط النبض.
● القيمة العادية لضغط الدم والاستشارة السريرية بشأن التغير

يتراوح الضغط الانقباضي للبالغين الأصحاء بين 140-90 مم زئبق )18-12 كيلوباسكال( ويتراوح الضغط 
الانبساطي بين 90-60 مم زئبق )12-8 كيلوباسكال(. يتراوح ضغط النبض بين 40-30 مم زئبق )4-5.3 

كيلوباسكال(.
يمكن حساب متوسط ضغط الدم للأطفال على النحو التالي: العمر × 2 + 80 = الضغط الانقباضي )مم زئبق(. 

2/3 من الضغط الانقباضي هو الضغط الانبساطي.

يرتفع ضغط الدم مع التقدم في السن. بعد 40 عاماًً من العمر، إذا زاد العمر بمقدار 10 سنوات، فإن الضغط 
الانقباضي سيزداد بمقدار 10 مم زئبق )1.3 كيلوباسكال( بينما لا يطرأ تغير على الضغط الانبساطي. إن 

التناقض بين قيمة ضغط الدم في الذراعين بمقدار 10-5 مم زئبق )1.3-0.67 كيلوباسكال( هو أمر عادي، 
وفي علم وظائف الأعضاء، ينخفض ضغط الدم في الصباح بينما يزداد في المساء وفوراًً بعد ممارسة الرياضة 

أو الانتهاء من تناول الطعام. ينخفض ضغط الدم قليلاًً في البيئة الحارة بينما يرتفع قليلاًً في البيئة الباردة. 
بالإضافة إلى ذلك، سيرتفع ضغط الدم عند العصبية والإثارة وشرب المشروبات الكحولية والتدخين.

ارتفاع ضغط الدم
إذا كان الضغط الانقباضي يعادل أو يزيد عن 160 مم زئبق )21.3 كيلوباسكال( وبلغ الضغط الانبساطي 

95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال(، فيمكن تعريف ذلك بارتفاع ضغط الدم. )إن حدثت إحدى الظروف السابقة، 
ُيُشخََّص ذلك بارتفاع ضغط الدم( ارتفاع ضغط الدم الحرج

إذا زاد الضغط الانبساطي عن 90 مم زئبق )12 كيلوباسكال( وانخفض عن 95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال( 
أو زاد الضغط الانقباضي عن 140 مم زئبق )18.6 كيلوباسكال( وانخفض عن 160 مم زئبق )21.3 

كيلوباسكال(، ُيُعرف كلاهما بارتفاع ضغط الدم الحرج. وفقاًً للمعيار السابق، فإن ارتفاع ضغط الدم الحرج يبقى 
ارتفاعاًً في ضغط الدم.

IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication   ES 
- Fecha de fabricación   PT - Data de fabrico   DE - Herstellungsdatum   PL - Data 
produkcj   RO - Data fabricației   GR - Ημερομηνία παραγωγής   CZ - Datum výroby  
HR - Datum proizvodnje   SI - Datum proizvodnje   SK - Dátum výroby   HU - Gyártás 
dátuma 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
DE - Hersteller   PL - Producent   RO - Producător   GR - Παραγωγός   CZ - Výrobce   
HR - Proizvođač   SI - Proizvajalec   SK - Výrobca   HU - Gyártó 

كة المصنعة SA - الشرر

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   
PT -  Guardar ao abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   
PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego   RO - A se păstra ferit de razele 
soarelui   GR - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία   CZ - Skladujte mimo 
sluneční světlo   HR - Čuvati zaštićeno od sunčeve svjetlosti   SI - Hraniti zaščiteno 
pred sončno svetlobo   SK - Skladujte mimo slnečného svetla  HU - Napfénytől védve 
tárolandó

SA - يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT 
-  Armazenar em local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern   
PL - Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat   
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον   CZ - Skladujte na větraném 
a suchém místě   HR - Čuvati na hladnom i suhom mjestu   SI - Hraniti na suhem in 
hladnem mestu   SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste   HU - Száraz, hűvös 
helyen tárolandó

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   
GB - Caution: read instructions (warnings) carefully   FR - Attention: lisez atten-
tivement les instructions (avertissements)   ES - Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente   DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen   PL - 
Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare   GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις)   CZ - Pozor: Pečlivě si přečtěte a dodržujte pokyny (varování) k 
použití   HR - Pozor: Pročitajte i pažljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu    SI 
- Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo   SK - Pozor: 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte pokyny na použitie (výstrahy)  HU - Figyelem: 
Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati utasításokat (figyelmeztetéseket) 

SA - الحذر: قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European community   FR - Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne   ES - Representante autorizado en la Comunidad Europea   
PT - Representante autorizado na União Europeia   DE - Autorisierter Vertreter 
in der EG   PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  RO - 
Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene   GR - Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση   CZ - Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství   HR - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici   SI - Pooblaščeni zas-
topnik za Evropsko skupnost   SK - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločen-
stve  HU - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben   

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções 
de uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen   PL - Patrz podręcznik użytkownika   RO 
- Respectați instrucțiunile de utilizare   GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης   CZ - 
Postupujte podle návodu k použití   HR - Slijedite upute za uporabu   SI - Upoštevajte 
navodila za uporabo   SK - Postupujte podľa návodu na použitie   HU - Kövesse a 
használati utasításokat  

SA - اتبع التعليمات للاستخدام

 IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745   GB - Medical
 Device compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme
 au règlement (UE) 2017/745   ES - Producto sanitario conforme con el reglamento
 (UE) 2017/745   PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento
   (UE) 2017/745   DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
 GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób
 medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745   CZ - Zdravotnický prostředek
 v souladu s nařízením (EU) č. 2017/745   SE - Den medicintekniska produkten
 överensstämmer med förordning (EU) 2017/745   FI - Lääkinnällinen laite, joka
 vastaa asetusta (EU) 2017/745   SI - Medicinski pripomoček, skladen z uredbo
   (EU) 2017/745   SK - Zdravotnícka pomôcka v súlade s nariadením (EÚ) 2017/745
 RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745   NL - Medisch
 hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745   HR - Medicinski
 proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745   HU - A 2017/745/EU rendeletnek
 megfelelő orvostechnikai eszköz   DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
 med forordning (EU) 2017/745   BG - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
 forordning (EU) 2017/745   LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentą (ES)
 2017/745   LV - Medicīniska ierīce, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745   EE - Määrusele
(EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

(UE) 2017/745 ي يتوافق مع التوجيه  SA - جهاز طبي�

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   
PT - Código produto   DE - Erzeugniscode   PL - Numer katalogowy   RO - Cod produs   
GR - Κωδικός προϊόντος   CZ - Kód výrobku   HR - Šifra proizvoda   SI - Koda izdelka   
SK - Kód výrobku   HU - Termékkód 

SA - كود المنتج

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   
PT - Número de lote   DE - Chargennummer   PL - Kod partii   RO - Număr de lot   GR 
- Αριθμός παρτίδας    CZ - Číslo šarže   HR - Broj serije   SI - Številka partije   SK - Číslo 
šarže   HU - Tételszám

SA - رقم الدفعة 

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type 
BF   ES - Aparelho de tipo BF    PT - Aparato de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   PL - Z 
częścią typu BF   RO - Componentă aplicată de tip BF   GR - Συσκευή τύπου BF   CZ 
- Příložná část typu BF    HR - Primijenjeni dio tipa BF   SI - Nameščeni del tipa BF   
SK - Aplikovaná časť typu BF   HU - BF típusú alkalmazott rész

BF  جهاز من النوع - SA

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR - Numéro de série   ES - Número de 
serie   PT - Número de série   DE - Seriennummer   PL - Numer seryjny   RO - Număr 
de serie   GR - Σειριακός αριθμός   CZ - Sériové číslo    HR - Serijski broj   SI - Serijska 
številka   SK - Číslo série   HU - Sorozatszám

SA - الرقم التسلسليي

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   FR - Dispositif médical    ES - Producto 
sanitario    PT - Dispositivo médico   DE - Medizinprodukt   PL - Wyrób medyczny   RO 
- Dispozitiv medical    GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν    CZ - Zdravotnický prostředek    
HR - Medicinski uređaj   SI - Medicinski pripomoček   SK - Zdravotnícka pomôcka   
HU - Orvostechnikai eszköz

ي SA - جهاز طبي�

IP21

IT - Grado di protezione dell’involucro   GB - Covering Protection rate    FR - Degré 
de protection de l’enveloppe   ES - Tasa de protección de cobertura   PT - Grau de 
proteção do invólucro   DE - Deckungsschutzrate   PL - Stopień ochrony obudowy   
RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă    GR - Δείκτης στεγανότητας   CZ - 
Stupeň krytí     HR - Stupanj zaštite kućišta    SI - Stopnja zaščite ohišja    SK - Stupeň 
ochrany krytu    HU - A csomagolás védelmi szintje

SA - مؤشرر النفاذية

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición 
WEEE   PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   PL - Oddzielna zbiórka dla 
tego urządzenia   RO - Eliminare DEEE   GR - Διάθεση WEEE   CZ - Likvidace OEEZ    
HR - Zbrinjavanje OEEO-a   SI - Odstranjevanje OEEO   SK - Likvidácia podľa OEEZ   
HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

WEEE التخلص - SA

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - 
Importado por   DE - Eingeführt von   PL - Importowane przez   RO - Importat de   
GR - Εισαγωγή από   CZ - Dovezeno uživatelem   HR - Uvezeno od strane  SI - Uvozil   
SK - Dovážal   HU - Importáltaт 

SA - مستورد عن طريق

 IT - Limite di temperatura   GB - Temperature limit   FR - Limite de température    ES
     - Límite de temperatura   PT - Limite de temperatura   DE - Temperaturgrenzwert
   PL - Granica temperatury   RO - Limită de temperatură  GR - Όριο θερμοκρασίας
 CZ - Uchovávejte při teplotě mezi a °C  HR - Čuvati između i °C  SI - Hranite pri
 temperaturi med in °C   SK - Uchovávajte pri teplote od do °C  HU - És °C között
tárolandó

SA - حد درجة الحرارة

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier  FR
 - Identifiant unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT -
 Identificador exclusivo do dispositivo  DE - Unique Device Identifier (Eindeutige
 Kennung des Geräts)   PL - Unikalny identyfikator urządzenia  RO - Identificatorul unic
 al dispozitivului   GR - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts)   CZ
 - Jedinečný identifikátor zařízení   HR - Jedinstveni identifikator uređaja  SI - Enolični
 identifikator naprave  SK - Jedinečný identifikátor zariadenia  HU - Az eszköz egyedi
 azonosítója

SA - معرّّف فريد للجهاز  

الصيانة والإخطار

● عند الشحن، تأكد من أن الضغط لا يزيد عن 320 مم زئبق )42 كيلوباسكال(. 

● يرجى الحرص على عدم إتلاف السطح ونافخة الهواء والكيس باستخدام أدوات ذات حواف حادة. 
● تجنب وضع الجهاز في ضوء الشمس المباشر أو البيئات الرطبة أو المغبرة أو التي تحتوي على غاز مسبب 

للتآكل. 
● عند إغلاق علبة جهاز قياس ضغط الدم، يرجى وضع نافخة الهواء وصمام تحرير الهواء في أعلى موضع 

بالعلبة للوقاية من تشوههما. 
ف بقطعة قماش جافة. لا  ف الجهاز بقطعة قماش من القطن مغموسة في الماء أو منظف محايد، ثم نظِّ�ِ ● نظِّ�ِ

تستخدم النفثا أو الغاز أو أية مادة مخففة مماثلة للتنظيف. 

● في حالة عدم الاستخدام لفترة طويلة، أزل البطارية للوقاية من التسريبات أو الأعطال. 
● إن الفشل في اتباع التعليمات وطرق التشغيل الصحيحة يعني أن شركتنا لن تتحمل المسئولية عن أية مسائل 

مرتبطة بالجودة.

الملحق: معلومات عن معيار التوافق الكهرومغناطيسي.
الضرورة  استدعت  إذا  عليهــا.  مكدس  بشكلٍٍ  أو  أخرى  أجــهزة  بجوار   BK1018 استخدام  يجب عدم  تحذير: 
ــي  ــادي ف ــغيل الع ــق من التش ــة BK1018 للتحق ــهزة أخرى، يجب مراقب ــع أج ــاور أو المكدس م الاستخدام المج

هـا تـي سُيُستخدم فيـ ئـة الـ التهيـ
يحتــاج BK1018 إلــى احتياطــات خاصــة بشــأن التوافــق الكهرومغناطيســي ويحتــاج إلــى تركيبــه 
ًا لمعلومــات التوافــق الكهرومغناطيســي المقدمــة فــي دليل المستخدم؛ قد يتــعرض  وإدخالــه إلــى الخدمــة وفقـ�
BK1018 أثنــاء استخدامــه لــلتداخل الكهرومغناطيســي من اتصــالات التردد اللاســلكي المحمولــة والمتنقلــة مثل 

يـة( لـة )الخلوـ لـهواتف المحموـ اـ
1.1 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الانبعاثات الكهرومغناطيسية

BK1018 مخصص للاستخدام فــي البيئــة الكهرومغناطيسيــة المحددة أدنــاه. يجب علــى الــعميل أو مستخدم 
BK1018 التحــقق من استخداــمه ــفي مثل هذه البيــئة

البيئة الكهرومغناطيسية – الإرشاداتالامتثالاختبار الانبعاثات
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

لوظيفتــه المجموعة 1 فــقط  اللاســلكي  التردد  طاقــة   BK1018 يستخدم 
الداخليــة. وبالتالــي تكون انبعاثــات التردد اللاســلكي منخفضــة 
ومن غير المرجــح أن تسبب أي تداخل فــي الأجــهزة الإلكترونيــة 

بـة القريـ
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

غير الفئة "ب" المؤسســات  جميــع  فــي  للاستخدام  منــاسب   BK1018
المنزليــة والمؤسســات المتصلــة مبــاشرة بشبكــة إمداد الطاقــة 
العامــة منخفضــة الجــهد التــي تمد المبانــي المستخدمــة للأغراض 

يـة المنزلـ انبعاثات التوافقيات
IEC 61000-3-2

لا ينطبق

الجهد االكهربائي
التقلبات/

انبعاثات الوميض
IEC 61000-3-3

لا ينطبق

1.2 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الحصانة الكهرومغناطيسية
BK1018 مخصص للاستخدام في البيئة الكهرومغناطيسية

المحدد أدناه. يجب على العميل أو مستخدم BK1018 التحقق من استخدامه في مثل هذه البيئة.
IEC 60601اختبار المناعة

مستوى الاختبار
البيئة الكهرومغناطيسيةمستوى الامتثال

- الإرشادات
تفريغ الكهرباء

الساكنة
IEC 61000-4-2

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

يجب أن تكون الأرضيات خشبية،
أو خرسانية أو من بلاط السيراميك.

إذا كانت الأرضيات مغطاة بمواد 
صناعية، يجب ألا تقل الرطوبة 

النسبية عن 30%.
تردد الطاقة )50/60 

هرتز( المجال 
 IEC المغناطيسي

61000-4-8

A/m 3A/m 3 يجب أن تكون المجالات المغناطيسية
لتردد الطاقة عند مستويات مميزة 
لموقع نموذجي في بيئة تجارية أو 

مستشفى نموذجية.

ــار الترددات  ــعتمد اختب ــاة. ي ــاز داعم للحي ــي وليس كجه ــي مكان محم ــقط ف لم يتم تحديد BK1018 للاستخدام ف
نـاه يـار المبين أدـ لـى المعـ هـة والترددات الـلاسـلكية المـشـعة عـ الـلاسـلكية الموجـ

مستوى الامتثالمستوى الاختبار IEC 60601اختبار المناعة

التردد اللاسلكي المنفذ
IEC 61000-4-6

RF إشعاع
IEC 61000-4-3

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(
150 كيلو هرتز إلى 80 ميجاهرتز

3 فولت/متر
80 ميجاهرتز إلى

2.5 جيجاهرتز

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(

3 فولت/متر

لية الأخرى. يجب على المستخدمين�ن القيام بالتخلص من الأجهزة المراد تكهينها  التخلص: يجب عدم التخلص من المنتج مع النفايات المنز�ز
ونية  بنقلها إلى نقطة التجميع المشار إليها لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترر

GIMA وط ضمان جيما شرر
يُُطبق ضمان B2B القياسيي جيما GIMA لمدة 12 شهر.



Varovanie: Zariadenie BK1018 sa nesmie používať v blízkosti ani položené na iných zariadeniach. V prípade, že sa 
zariadenie BK1018 používa v blízkosti ani položené na iných zariadeniach, je potrebné kontrolovať jeho správnu 
prevádzku v konfigurácii, v ktorej sa používa.
Zariadenie BK1018 vyžaduje špeciálne opatrenia v súvislosti s EMC a musí sa inštalovať a uviesť do prevádzky v 
súlade s informáciami o EMC uvedenými v návode na používanie; používané zariadenie BK1018 môže byť citlivé na 
elektromagnetické rušenie z prenosných a mobilných RF zariadení, napr. z mobilných telefónov.

1.1 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo 
používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom prostredí.

Emisná skúška Zhoda Elektromagnetické prostredie – usmernenie

RF emisie
CISPR 11

Skupina 1
Zariadenie BK1018 využíva RF energiu iba na svoju 
vnútornú prevádzku. Preto sú jeho RF emisie nízke a nie 
je pravdepodobné, že spôsobia rušenie s elektronickými 
zariadeniami v jeho blízkosti.

RF emisie
CISPR 11 Trieda B

Zariadenie BK1018 je vhodné na používanie vo všetkých 
nedomácich prostrediach pripojených k nízkonapäťovej 
rozvodnej elektrickej sieti, ktorá napája budovy určené na 
domáce účely.

Harmonické emisie
IEC 61000-3-2 Nevzťahuje sa

Napätie Kolísanie napätia/
emisie pri kmitaní
IEC 61000-3-3

Nevzťahuje sa

1.2 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnosť
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom
elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom 
prostredí.

Skúška odolnosti IEC 60601
Úroveň skúšky

Úroveň zhody Elektromagnetické
prostredie – usmernenie

Elektrostatický
výboj (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

Podlaha musí byť drevená, betónová alebo z 
keramických kachličiek.
Ak je podlaha pokrytá syntetickým materiálom, 
relatívna hustota musí byť aspoň 30 %.

Magnetické pole 
sieťovej frekvencie 
(50/60Hz), IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetické polia sieťovej frekvencie musia mať 
úroveň charakteristickú pre typické umiestnenie v 
typickom komerčnom alebo nemocničnom prostredí.

Zariadenie BK1018 nie je určené na používanie iba na tienených miestach a nepovažuje sa za zariadenie 
podporujúce život. Skúška vedenej RF a vyžarovanej RF je založená na nižšie uvedenej norme.

Skúška odolnosti IEC 60601 Úroveň skúšky Úroveň zhody
Vedená RF
IEC 61000-4-6
Vyžarovaná RF
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz až 80 MHz
3 V/m
80 MHz až 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Likvidácia: Výrobok sa nesmie likvidovať s iným domácim odpadom. Používatelia musia zlikvidovať 
zariadenie odovzdaním na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a elektronických zariadení
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Jelen eszköz használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el mind a "Használati útmutatót", mind a "FONTOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT" a megfelelő használat érdekében. Az ebben a szakaszban felsorolt biztonsági 
óvintézkedések jelen eszköz helyes használatának elősegítésére szolgálnak és megakadályozzák, hogy sérülést 
okozzon magának vagy más személyeknek. A biztonság garantálása érdekében elengedhetetlen, hogy kövessen 
minden előírt utasítást és információt.
•	 Rendeltetésszerű használat: az emberi test vérnyomásának mérése.
•	 Az áramütés-védelem típusával kapcsolatban: BELSŐ TÁPELLÁTÁSSAL RENDELKEZŐ KÉSZÜLÉK.
•	 Az áramütés elleni védelem besorolás szerint:   BF TÍPUSÚ ALKALMAZOTT ALKATRÉSZ.
•	 Víz behatolása elleni védelem: IP21.
•	 Működési mód: FOLYAMATOS MŰKÖDÉS.
•	 Fontos, hogy az eszközt száraz környezetben tartsa.
•	 Az elemeket tartsa gyermekektől távol. Véletlen lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz.
•	 Ez a használati útmutató nem tartalmaz műszaki dokumentumokat, áramköri rajzokat, alkatrész listát vagy 

kalibrálási leírást. Ezen dokumentumok igénylése esetén a vevőnek a gyártóhoz kell fordulnia.
•	 Ennek az eszköznek a használata nem káros, nem okoz irritációt vagy allergiás reakciót.
•	 Ez az eszköz nem helyettesítheti az orvosi diagnózist.

- Az eszköz élettartama három év.
-Alacsony tápfeszültség esetén haladéktalanul cserélje ki az elemeket. Ennek elmaradása esetén pontatlan 
mérési eredményt kaphat.
-Súlyos baleset esetén a felhasználónak vagy a betegnek azt haladéktalanul jeleznie kell a gyártó és az illetékes 
hatóság felé.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Termék neve: Elektronikus vérnyomásmérő
Rendeltetési cél: Az elektronikus vérnyomásmérő felnőttek szisztolés és diasztolés vérnyomásának és 
pulzusszámának mérésére szolgál nem invazív módszerrel, amelyben a felső kar köré egy felfújható mandzsettát 
csavarunk.
Javallat: Az emberi test vérnyomásának időszakos mérése a felkaron.
Célzott betegcsoport: Felnőttek.
Célfelhasználók: Professzionális egészségügyi személyzet, laikusok.

Elllenjavallatok: 
 Szívritmuszavarban szenvedők nem használhatják a terméket.
 A termék csecsemőkön, újszülötteken és terhes nőkön nem használható.
 A saját akaratukat kifejezni képtelen személyek nem használhatják a terméket.
Klinikai előnyök: A vérnyomás mérése az emberi test állapotának diagnosztizálása érdekében.
Rendeltetésszerű használati környezet: Egészségügyi intézmény, otthoni környezet.
Eltarthatósági idő: 3 év

JELLEMZŐK

Egység Hgmm/kPa

Kijelzési mód LED oszlop és digitális LED kijelző

Mérés módja sztetoszkópia

Mérési tartomány Nyomás: (0-300) Hgmm (0-40) kPa  
Pulzusszám: (30-200) szívverés/perc

Minimális skála LED oszlop: 2 Hgmm (0,26 kPa); 
Numerikus kijelző: 1 Hgmm (0,13 kPa)

Pontosság Nyomás: ±3 Hgmm（±0,4 kPa）
Pulzusszám: ±5%-on belüli

Nyomás alá helyezés módja Kézi működtetés 

Nyomás kiengedésének módja Kézi működtetés levegő kieresztő szeleppel 

Túlnyomás figyelmeztetés Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog

tápellátás DC4.5 V; 3 db AA alkáli elem

Üzemi körülmények Hőmérséklet.: 10 ℃~40 ℃

Tárolási és szállítási feltételek Hőmérséklet.: -20 ℃~55 ℃

Légnyomás 500 hPa-1060 hPa

súly Kb. 584 g (mandzsetta és elem nélkül)

Mandzsetta mérete 480 mm x 145 mm

Alkalmas 
az alábbi kar kerületre 220 mm-320 mm

Áramütés elleni védelem Belső tápellátással rendelkező készülék. BF-típusú alkalmazott alkatrész.

Tartozék Mandzsetta, felfúvó pumpa, használati útmutató

Működtetés
Nyissa ki a gép felső fedelét és csatlakoztassa a rövid csövet az elemtartó tetején található levegő bemeneti 
nyílásba. Ezután csatlakoztassa a cső másik végét a mandzsetta légpárnájához. Tegye az elemeket az elemtartóba. 
A gép bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF gombot, a gép várakozási idő nélkül, azonnal működni kezd. 
A gép a leolvasásokat mind Hgmm-ben, mind kPa-ban meg tudja jeleníteni. Amikor a gépet bekapcsolja, a 
leolvasások Hgmm-ben jelennek meg. A kPa-ra váltáshoz nyomja meg a bekapcsoló gombot és tartsa lenyomva 3 
másodpercig. 
A gép háttérvilágítással rendelkezik. Az energiatakarékosság érdekében a világítás automatikusan kikapcsol, ha a 
nyomás 20 Hgmm alá esik és legalább 5 percig marad így, amikor belső tápellátást használ. Azonban, ha a nyomás 
20 Hgmm felett marad, a világítás nem kapcsol ki, hanem bekapcsolva marad, amíg a tápellátás ki nem kapcsol. Ha 
késleltetnie kell a kikapcsolást 5 perccel, fújja fel a mandzsettát 20 Hgmm fölé és így még 5 percig bekapcsolva marad. 
A gép az USB porton keresztül külső áramforrásra is csatlakoztatható. Ebben az esetben az automatikus kikapcsoló 
funkció nem engedélyezett sem a háttérvilágítás, sem a gép részére. 
A gép két kijelzővel rendelkezik: egy LED oszloppal és egy numerikus kijelzővel. A LED oszlop a 0-300 Hgmm (0-40 
kPa) közötti leolvasásokat jeleníti meg. Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog. 
Ebben az esetben ki kell kapcsolni a gépet, ki kell engedni a levegőt a mandzsettából és újra kell indítani a gépet. 
A numerikus kijelző táppelátás jelet mutat " ", Hgmm vagy kPa. Ha megjelenik a " " jel, ki kell cserélni az 
elemeket.

Mérési utasítások
1.	Mielőtt leolvasná a vérnyomását, pihenjen körülbelül 10-15 percig és maradjon csendes és nyugodt. 
2.	Méréskor győződjön meg arról, hogy a LED vízszintes csík (一) és a numerikus kijelző ablak (o) le vannak nullázva 

és stabilak. 
3.	A vérnyomást általában a jobb karon mérik. Ehhez vegyen le minden ruhát, amely gátolja a felső karon történő 

mérést és csavarja a mandzsettát egyenletesen a kar köré. Ügyeljen arra, hogy a karcsonttól 2-3 cm-el feljebb 
helyezze el. A mandzsetta szorításának megfelelőnek kell lennie, a kar és a mandzsetta közé egy vagy két ujjnak 
be kell férnie. Miután rátette a sztetoszkópot a könyökhajlati artériára, pumpáljon levegőt a pumpába, amíg el 
nem éri a 150 Hgmm-220 Hgmm (20-30 kPa) nyomást. Miután elérte a kívánt nyomást, a pumpán lévő légszelep 
lazításával lassan engedje ki a levegőt. A nyomásesés során figyeljen, mikor hallja meg az első, tiszta pulzus 
hangot - ez az érték lesz a szisztolés nyomás leolvasott értéke. Folytassa a nyomás kiengedését, amíg a pulzus 
hangja el nem tűnik vagy meg nem változik, ez lesz a diasztolés nyomás leolvasott értéke. Ha a nyomás 20 Hgmm 
(2,6 kPa) alá esik, a pulzusszám megjelenik a numerikus kijelző ablakában. A pontos pulzusszám méréshez 4-5 
Hgmm/mp sebességgel kell kiengedni a levegőt a mandzsettából. 

4.	Amennyiben nem biztos a vérnyomásmérés pontosságában, azt javasoljuk, hogy pihenjen 10-15 percig, majd 
próbálja meg ismét a vérnyomásmérést. Ha a vérnyomása túl alacsony vagy túl magas, akkor az rendellenes és 
javasoljuk, hogy további vizsgálatokhoz forduljon orvoshoz.

A vérnyomással kapcsolatos általános tudnivalók
Az orvosi és egészségügyi ismeretek elterjedésével a vérnyomásmérő háztartások ezreinek lett része. A vérnyomás 
mérése gyakran pozitív szerepet játszik a szívbetegségek, a fejjel kapcsolatos betegségek és a vérerek betegésének 
megelőzésében.
● Vérnyomás
A vér vérerekben haladásakor nyomást gyakorol a véredény falára, ezt nevezik vérnyomásnak. Az általánosan 
vérnyomásnak nevezett nyomás valójában az artéria vérnyomása. A véredényben folyó vér nyomóereje.
Szisztolés nyomás: Amikor a vér a szívből az artériába folyik, az artériában lévő nyomás a legmagasabb, ezt hívják 
szisztolés nyomásnak. (Legmagasabb nyomásnak is nevezik.)
Diasztolés nyomás: Amikor a szív kitágul, az érfal rugalmassága miatt a vér továbbra is előre áramlik. De a 
vérnyomás leesik. A nyomást diasztolés nyomásnak hívják. (Legalacsonyabb értéknek is nevezik.)
Pulzusnyomás: A szisztolés és a diasztolés nyomás különbözetét pulzusnyomásnak nevezzük.
● A vérnyomás normál értéke és a variációval kapcsolatos klinikai tanácsok
Egy egészséges felnőtt szisztolés vérnyomása 90-140 Hgmm (12-18 kPa), a diasztolés vérnyomása 60-90 Hgmm 
(8-12 kPa) között mozog. A pulzusnyomás 30-40 Hgmm (4-5,3 kPa) közötti.
A gyermekek átlagos vérnyomását az alábbiak szerint lehet kiszámítani: életkor x 2 + 80 = szisztolés nyomás 
(Hgmm). A szisztolés nyomás 2/3-a a diasztolés nyomás.

A vérnyomás a korral emelkedik. 40 éves kor után, minden tizedik évben a szisztolés nyomás 10 Hgmm-el (1,3 kPa) 
nő, míg a diasztolés nyomás változatlan marad. A két kar vérnyomása közötti 5-10 Hgmm-nyi (0,67-1,3 kPa) eltérés 
normális. Fiziológiai állapotban a vérnyomás reggel alacsonyabb, míg este, sportolás vagy étkezés után magasabb. 
A vérnyomás kissé lesüllyed meleg környezetben, míg hideg környezetben kissé megemelkedik. Ezen kívül az 
idegesség, az izgalom, az alkoholtartalmú italok és a dohányzás megemelik a vérnyomást.

Magas vérnyomás
Ha a szisztolés nyomás 160 Hgmm-rel (21,3 kPa) egyenlő vagy annál magasabb, a diasztolés nyomás pedig 95 
Hgmm (12,6 kPa), akkor magas vérnyomásnak nevezzük. (Ha a fentiek közül csak az egyik áll fenn, azt is magas 
vérnyomásként definiáljuk.) Kritikus magas vérnyomás
Ha a diasztolés nyomás 90 Hgmm (12 kPa) feletti, de 95 Hgmm (12,6 kPa) alatti vagy ha a szisztolés nyomás 140 
Hgmm (18,6 kPa) feletti, de 160 Hgmm (21,3 kPa) alatti, akkor mindkét esetben kritikus magas vérnyomásról 
beszélünk. A korábbi szabványnak megfelelően a kritikus magas vérnyomás magas vérnyomás marad.

Karbantartás és megjegyzések
● Pumpálás közben ügyeljen arra, hogy a nyomás ne lépje túl a 320 Hgmm-t (42 kPa). 
● Ne sértse meg a felületet, a pumpát és a légpárnát éles eszközökkel. 
● Ne helyezze a gépet közvetlen napfényre, nedves, poros vagy korróziós gázokkal telített környezetbe. 
● Amikor lezárja a vérnyomásmérő tokját, a pumpát és a levegő kiengedő szelepet a tok legmagasabb részébe 

tegye, a deformáció megelőzése érdekében. 
● A gépet vízbe és semleges mosószerbe mártott pamut ruhával tisztítsa, majd száraz ruhával törölje meg. Ne 

használjon benzint, gázt vagy hasonló oldószert a tisztításhoz. 
● Ha hosszabb ideig nem használja az eszközt, a szivárgás vagy meghibásodás megelőzése érdekében vegye ki az 

elemeket. 
● Amennyiben nem tartja be az utasításokat vagy a helyes működtetési módszereket, vállalatunk nem tehető 

felelőssé az ezzel kapcsolatos minőségbeli problémákért.

Függelék: EMC szabvány információ.
Figyelmeztetés: A BK1018-at nem szabad más berendezések mellett vagy egymásra rakva használni. Abban az 
esetben, ha egymás melletti vagy egymásra helyezett használat szükséges, a BK1018-at meg kell figyelni, hogy 
ellenőrizze a normál működést abban a konfigurációban, amelyben használni fogják.
A BK1018 különleges óvintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, és a felhasználói kézikönyvben megadott 
EMC-információk szerint kell telepíteni és üzembe helyezni; A használatban lévő BK1018 érzékeny lehet a 
hordozható és mobil rádiófrekvenciás kommunikációból, például a mobiltelefonokból származó elektromágneses 
interferenciára.

1.1 Útmutató és a gyártói nyilatkozatok – elektromágneses kibocsátások
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben történő használatra készült. A BK1018 
vásárlójának vagy felhasználójának biztosítania kell, hogy ilyen környezetben használja.

Kibocsátási vizsgálat Megfelelőség Elektromágneses környezet - útmutató

RF kibocsátás
CISPR 11

1. csoport A BK1018 RF energiát csak belső funkcióihoz használ. Ezért az RF 
kibocsátás alacsony, és nem valószínű, hogy interferenciát okoz a 
közelben lévő elektronikus berendezésekkel.

RF kibocsátás
CISPR 11 B osztály

A BK1018 alkalmas minden olyan létesítményben történő 
használatra, amely nem háztartási, és amely közvetlenül csatlakozik 
a háztartási célú épületeket ellátó nyilvános kisfeszültségű 
áramellátó hálózathoz.

Harmonikus kibocsátások
IEC 61000-3-2

Nem 
értelmezhető

Feszültség ingadozások/
esések (flicker) 
kibocsátások
IEC 61000-3-3

Nem 
értelmezhető

1.2 Útmutató és gyártói nyilatkozatok – elektromágneses zavartűrés
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben
történő használatra. A BK1018 vásárlójának vagy használójának kell gondoskodnia arról, hogy a készüléket ilyen 
környezetben használják.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601
Vizsgálati szint

Megfelelőségi szint Elektromágneses
környezet - Útmutató

Elektrosztatikus
kisülés (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

A padlónak fából, betonból vagy 
kerámialapból kell lennie.
Ha a padlóburkolat műanyag, akkor a relatív 
páratartalomnak legalább 30%-nak kell lennie.

Tápellátás frekvencia 
(50/60 Hz) mágneses 
mező IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Az ipari frekvenciájú mágneses mező 
erőssége a tipikus kereskedelmi vagy kórházi 
környezetre jellemző szintnek feleljen meg.

A BK1018 nem csak árnyékolt helyen használható és nem életfunkciókat támogató eszköz. A vezetett RF és a 
sugárzott RF vizsgálat az alábbi szabványon alapul.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601 vizsgálati szint Megfelelőségi szint
Vezetett RF
IEC 61000-4-6
RF sugárzás
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz - 80 MHz
3 V/m
80 MHz - 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak 
gondoskodniuk kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus 
készülékek újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással 

GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes

عربي�ي

تعليمات هامة بشأن السلامة

قبل استخدام هذا الجهــاز، يرجــى التــأكد من أنك قد قرأت بــالكامل كلاًً من "دليل التعليمــات" و"تعليمــات هامة بشــأن 
ــهك نحو الاستخدام  ــقسم لتوجي ــي هذا ال ــة ف ُـقدََّم احتياطــات السلامــة المبين السلامــة" لضمــان الاستخدام الســليم. �ت
ــة  ــلتزم بكاف ــفسك أو للآخرين. من الضروري أن ت ــة لن ــة من أي ضرر أو إصاب ــاز والوقاي ــهذا الجه ــح ل الصحي

التعليـمـات والمعلوـمـات الواردة للحـفـاظ عـلـى السـلامـة
• الاستخدام المقصود: قياس ضغط الدم بجسم الإنسان.

• وفقاًً لنوع الحماية من الصعق الكهربائي: جهاز تتم تغذيته داخلياًً.
.BF طبقاًً لدرجة الحماية ضد الصعق الكهربائي:  جزء تطبيقي من النوع·

.IP21 :من حيث الحماية ضد دخول المياه •
طريقة التشغيل: التشغيل المستمر.

• من الإلزامي الحفاظ على الجهاز في بيئة جافة.
• تأكــد مــن الحفــاظ علــى البطاريــات بعيــداًً عــن متنــاول يــد الأطفــال. فــي حالــة الابــتلاع العرضــي، يُرُجــى طلــب 

الرعاـيـة الطبـيـة ـفـوراًً
• لا يحتــوي دليــل التعليمــات هــذا علــى أيــة وثائــق فنيــة، بمــا فــي ذلــك مخططــات الدوائــر أو قوائــم المكونــات أو 

المعاـيـرة. يتعـيـن عـلـى الـعـملاء استـشـارة الـشـركة المصنـعـة ـفـي حاـلـة طـلـب ـهـذه الوثاـئـق
• استخدام هذا الجهاز ليس ضاراًً، إنه لا يسبب أي تهيج، ولن يؤدي إلى أية ردود فعل من الحساسية.

• لا يجوز أن يحل هذا الجهاز محل تشخيص الطبيب.
- يبلغ عمر الجهاز ثلاث سنوات.

- عندما تنخفض الطاقة، استبدل البطاريات فوراًً. وإلا قد يسبب ذلك نتائج قياس غير دقيقة.
- إن حدث أي حادث خطير، يتعين على المستخدمين أو المرضى الإبلاغ به إلى الشركة المصنعة والسلطة 

المختصة.

معلومات عامة
اسم المنتج: مقياس ضغط الدم الإلكتروني

الــغرض المــقصود: مقيــاس ضــغط الدم الإلكترونــي مخصص لقيــاس ضــغط الدم الانقباضــي والانبســاطي ومــعدل 
النبض لــلشخص البالــغ عن طريــق استخدام تقنيــة غير جراحيــة والتــي يتم فيهــا لف سوار قــابل للنفــخ حول أعلــى 

الذراع
الإشارة: قياس متقطع لضغط الدم بجسم الإنسان من أعلى الذراع.

فئة المرضى المقصودين: البالغون.
المستخدمون المقصودون: الطاقم الطبي المهني، الأشخاص العاديون.

موانع الاستعمال: 
لا يجوز استخدام المنتج على المرضى المصابين بعدم انتظام ضربات القلب. 	

لا يجوز استخدام هذا المنتج على الرضع أو حديثي الولادة أو الحوامل. 	
لا يجوز استخدام هذا المنتج على الأشخاص الذين لا يستطيعون التعبير عن أنفسهم. 	

الفوائد السريرية: قياس ضغط الدم بالجسم للمساعدة في تشخيص حالات جسم الإنسان.
بيئة الاستخدام المقصود: مؤسسة طبية, بيئة المنزل.

مدة الصلاحية: 3 سنوات

المواصفات

مم زئبق/كيلوباسكالالوحدة 
عمود LED وشاشة LED رقميةوضع الشاشة

سماعة الطبيبوضع القياس

الضغط: )0~300( مم زئبق )0~40( كيلوباسكال  نطاق القياس
معدل النبض: )30~200( ضربة/دقيقة

عمود LED: 2 مم زئبق )0.26 كيلوباسكال(; الحد الأدنى للمقياس
شاشة رقمية: 1 مم زئبق )0.13 كيلوباسكال(

الضغط: ±3 مم زئبق )±0.4 كيلوباسكال(الدقة 
معدل النبض: ضمن 5%±

التشغيل اليدوي وضع الانضغاط

التشغيل اليدوي بواسطة صمام تحرير الهواء وضع التفريغ

عندما يزداد الضغط عن 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، يومض الجزء العلوي تحذير من الضغط الزائد 
LED من عمود

تيار مستمر 4.5 فولت؛ بطاريات قلوية مقاس-AA × 3القدرة

درجة الحرارة: 10 درجة مئوية~40 درجة مئويةحالة التشغيل 

درجة الحرارة: -°20 مئوية ~°55 مئويةحالة التخزين والنقل

500 هكتوباسكال-1060 هكتوباسكالالضغط الجوي 
584 جم تقريباًً )بدون السوار والبطارية(الوزن

480 مم × 145 مممقاس السوار

مناسب 
220 مم~320 مملمحيط الذراع 

الحماية ضد الصعق 
جهاز تتم تغذيته داخلياًً. جزء تطبيقي من النوع BF.الكهربائي

السوار، نافخة الهواء، دليل التعليماتمرفق 

التشغيل
افتح الغطاء العلوي للجهاز وقم بتوصيل الأنبوب القصير بفتحة سحب الهواء الموجودة في الجزء العلوي من 

صندوق البطارية. ثم قم بتوصيل الطرف الآخر من الأنبوب بكيس السوار. ضع البطاريات في حجيرة البطارية. 

من أجل بدء استخدام الجهاز، اضغط على مفتاح الطاقة ON/OFF وسيبدأ في العمل فورًًا بدون أي وقت انتظار. 
يمكن أن يعرض الجهاز القراءات إما بوحدة مم زئبق أو كيلوباسكال. عند تشغيل الجهاز، فإنه يعرض القراءات 

بوحدة مم زئبق. للتغيير إلى كيلوباسكال، اضغط مع الاستمرار على مفتاح الطاقة لمدة 3 ثوانٍٍ. 
يمتلك الجهاز إضاءة خلفية. للحفاظ على الطاقة، سينطفئ الضوء أوتوماتيكياًً إذا انخفض الضغط إلى ما دون 20 
مم زئبق ويبقى كذلك لأكثر من 5 دقائق عند استخدام مصدر طاقة داخلي. وعلى الرغم من ذلك، إذا ظل الضغط 

أعلى من 20 مم زئبق، فلن ينطفئ الضوء وسيبقى مضيئاًً حتى إطفاء الطاقة. إذا استدعت الضرورة تأخير 

الانطفاء لمدة 5 دقائق، يتعين عليك نفخ السوار إلى ما يتجاوز 20 مم زئبق وسيظل مضيئاًً لمدة 5 دقائق أخرى. 
كما يمكن استخدام الجهاز مع مصدر طاقة خارجي عبر منفذ USB. في هذه الحالة، يتم تعطيل وظيفة الانطفاء 

الأوتوماتيكي لكل من ضوء الخلفية والجهاز. 
يمتلك الجهاز شاشتين: عمود LED وشاشة رقمية. يعرض عمود LED قراءات من 0 إلى 300 مم زئبق )-0
40 كيلوباسكال(. عندما يتجاوز الضغط 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، سيومض الجزء العلوي من عمود 

LED. في هذه الحالة، يجب إيقاف تشغيل الجهاز، ويجب تحرير كل الهواء من السوار، ويجب إعادة تشغيل 

الجهاز. 
" فإنه يشير إلى أن  ", مم زئبق أو كيلوباسكال. في حالة عرض " تعرض الشاشة الرقمية توقيع الطاقة "

البطارية تحتاج إلى الاستبدال.

تعليمات القياس

1. قبل أخذ قراءة ضغط الدم، من المهم الاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة تقريبًاً والبقاء ساكنًاً وهادئًاً. 

2. عند القياس، تأكد من أن كلأًً من شريط LED الأفقي )一( ونافذة الشاشة الرقمية )o( على صفر ومستقرين. 
3. من الممارسات الشائعة قياس ضغط الدم على الذراع اليمنى. لإجراء ذلك، أزل أية ملابس قد تعيق الجزء 

العلوي من الذراع، وقم بلف السوار حول الذراع بالتساوي - مع التأكد من وضعه أعلى عظمة العضد بمقدار 2-3 
سم. يجب أن يكون ربط السوار مناسبًاً، مع ترك مسافة تسمح بمرور إصبع أو إصبعين بين السوار والذراع. بعد 
وضع سماعة الطبيب على شريان المرفق، اشحن الهواء في نافخة الهواء حتى يصل إلى 150 مم زئبق - 220 

مم زئبق )20 - 30 كيلوباسكال(. بمجرد تحقيق الضغط المرغوب به، قم بتحرير الهواء ببطء عن طريق إرخاء 
صمام الهواء الموجود على نافخة الهواء. عندما ينخفض الضغط، استمع إلى أول صوت نبض واضح - ستزودك 

هذه القيمة بقراءة الضغط الانقباضي الخاص بك. استمر في تحرير الهواء حتى يختفي صوت النبض أو يتغير، 
والذي سيزودك بقراءة الضغط الانبساطي الخاص بك. إذا انخفض الضغط إلى أقل من 20 مم زئبق )2.6 

كيلوباسكال(، سيُعُرََض معدل النبض على نافذة الشاشة الرقمية. من المهم تفريغ السوار من الهواء على معدل 

5-4 مم زئبق/ثانية للحصول على معدل نبض دقيق. 
4. إذا ساورك الشك بشأن دقة قراءة ضغط الدم الخاص بك، نوصي بالاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة وأخذ قراءة 

أخرى. إذا كانت قيمة ضغط الدم مرتفعة جداًً أو منخفضة جداًً، فهذا أمر غير طبيعي، ونوصى باستشارة أخصائي 
طبي لإجراء فحص آخر.

معلومات عامة عن ضغط الدم
نظراًً لانتشار المعرفة عن الرعاية الطبية والصحية، دخل مقياس ضغط الدم إلى آلاف الأسر. سيلعب قياس 

ضغط الدم غالبًاً دورًًا إيجابيًاً في الوقاية من مرض القلب ومرض الرأس ومرض الأوعية الدموية.
● ضغط الدم

عند تدفق الدم في الأوعية الدموية، يسمى الضغط على جدار الأوعية الدموية بضغط الدم. ضغط الدم، الذي 
يسمى في العادة، ضغط الدم الشرياني. هو قوة اندفاع الدم المتدفق في الأوعية الدموية.

الضغط الانقباضي: عندما يتدفق الدم من القلب إلى الشريان، يكون الضغط داخل الشريان في أعلى مستوى له 
وهو ما يسمى الضغط الانقباضي )يسمى أيضًًا الضغط المرتفع(

الضغط الانبساطي: عندما يتمدد القلب، بسبب مرونة جدار الأوعية الدموية، يبقى الدم متدفقاًً نحو الأمام. لكن 
ضغط الدم سينخفض. يسمى الضغط بالضغط الانبساطي. )يسمى أيضًًا الضغط المنخفض(

ضغط النبض: يسمى الضغط الهامشي بين الضغط الانقباضي والضغط الانبساطي بضغط النبض.
● القيمة العادية لضغط الدم والاستشارة السريرية بشأن التغير

يتراوح الضغط الانقباضي للبالغين الأصحاء بين 140-90 مم زئبق )18-12 كيلوباسكال( ويتراوح الضغط 
الانبساطي بين 90-60 مم زئبق )12-8 كيلوباسكال(. يتراوح ضغط النبض بين 40-30 مم زئبق )4-5.3 

كيلوباسكال(.
يمكن حساب متوسط ضغط الدم للأطفال على النحو التالي: العمر × 2 + 80 = الضغط الانقباضي )مم زئبق(. 

2/3 من الضغط الانقباضي هو الضغط الانبساطي.

يرتفع ضغط الدم مع التقدم في السن. بعد 40 عاماًً من العمر، إذا زاد العمر بمقدار 10 سنوات، فإن الضغط 
الانقباضي سيزداد بمقدار 10 مم زئبق )1.3 كيلوباسكال( بينما لا يطرأ تغير على الضغط الانبساطي. إن 

التناقض بين قيمة ضغط الدم في الذراعين بمقدار 10-5 مم زئبق )1.3-0.67 كيلوباسكال( هو أمر عادي، 
وفي علم وظائف الأعضاء، ينخفض ضغط الدم في الصباح بينما يزداد في المساء وفوراًً بعد ممارسة الرياضة 

أو الانتهاء من تناول الطعام. ينخفض ضغط الدم قليلاًً في البيئة الحارة بينما يرتفع قليلاًً في البيئة الباردة. 
بالإضافة إلى ذلك، سيرتفع ضغط الدم عند العصبية والإثارة وشرب المشروبات الكحولية والتدخين.

ارتفاع ضغط الدم
إذا كان الضغط الانقباضي يعادل أو يزيد عن 160 مم زئبق )21.3 كيلوباسكال( وبلغ الضغط الانبساطي 

95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال(، فيمكن تعريف ذلك بارتفاع ضغط الدم. )إن حدثت إحدى الظروف السابقة، 
ُيُشخََّص ذلك بارتفاع ضغط الدم( ارتفاع ضغط الدم الحرج

إذا زاد الضغط الانبساطي عن 90 مم زئبق )12 كيلوباسكال( وانخفض عن 95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال( 
أو زاد الضغط الانقباضي عن 140 مم زئبق )18.6 كيلوباسكال( وانخفض عن 160 مم زئبق )21.3 

كيلوباسكال(، ُيُعرف كلاهما بارتفاع ضغط الدم الحرج. وفقاًً للمعيار السابق، فإن ارتفاع ضغط الدم الحرج يبقى 
ارتفاعاًً في ضغط الدم.

IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication   ES 
- Fecha de fabricación   PT - Data de fabrico   DE - Herstellungsdatum   PL - Data 
produkcj   RO - Data fabricației   GR - Ημερομηνία παραγωγής   CZ - Datum výroby  
HR - Datum proizvodnje   SI - Datum proizvodnje   SK - Dátum výroby   HU - Gyártás 
dátuma 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
DE - Hersteller   PL - Producent   RO - Producător   GR - Παραγωγός   CZ - Výrobce   
HR - Proizvođač   SI - Proizvajalec   SK - Výrobca   HU - Gyártó 

كة المصنعة SA - الشرر

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   
PT -  Guardar ao abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   
PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego   RO - A se păstra ferit de razele 
soarelui   GR - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία   CZ - Skladujte mimo 
sluneční světlo   HR - Čuvati zaštićeno od sunčeve svjetlosti   SI - Hraniti zaščiteno 
pred sončno svetlobo   SK - Skladujte mimo slnečného svetla  HU - Napfénytől védve 
tárolandó

SA - يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT 
-  Armazenar em local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern   
PL - Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat   
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον   CZ - Skladujte na větraném 
a suchém místě   HR - Čuvati na hladnom i suhom mjestu   SI - Hraniti na suhem in 
hladnem mestu   SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste   HU - Száraz, hűvös 
helyen tárolandó

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   
GB - Caution: read instructions (warnings) carefully   FR - Attention: lisez atten-
tivement les instructions (avertissements)   ES - Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente   DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen   PL - 
Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare   GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις)   CZ - Pozor: Pečlivě si přečtěte a dodržujte pokyny (varování) k 
použití   HR - Pozor: Pročitajte i pažljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu    SI 
- Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo   SK - Pozor: 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte pokyny na použitie (výstrahy)  HU - Figyelem: 
Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati utasításokat (figyelmeztetéseket) 

SA - الحذر: قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European community   FR - Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne   ES - Representante autorizado en la Comunidad Europea   
PT - Representante autorizado na União Europeia   DE - Autorisierter Vertreter 
in der EG   PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  RO - 
Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene   GR - Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση   CZ - Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství   HR - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici   SI - Pooblaščeni zas-
topnik za Evropsko skupnost   SK - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločen-
stve  HU - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben   

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções 
de uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen   PL - Patrz podręcznik użytkownika   RO 
- Respectați instrucțiunile de utilizare   GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης   CZ - 
Postupujte podle návodu k použití   HR - Slijedite upute za uporabu   SI - Upoštevajte 
navodila za uporabo   SK - Postupujte podľa návodu na použitie   HU - Kövesse a 
használati utasításokat  

SA - اتبع التعليمات للاستخدام

 IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745   GB - Medical
 Device compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme
 au règlement (UE) 2017/745   ES - Producto sanitario conforme con el reglamento
 (UE) 2017/745   PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento
   (UE) 2017/745   DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
 GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób
 medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745   CZ - Zdravotnický prostředek
 v souladu s nařízením (EU) č. 2017/745   SE - Den medicintekniska produkten
 överensstämmer med förordning (EU) 2017/745   FI - Lääkinnällinen laite, joka
 vastaa asetusta (EU) 2017/745   SI - Medicinski pripomoček, skladen z uredbo
   (EU) 2017/745   SK - Zdravotnícka pomôcka v súlade s nariadením (EÚ) 2017/745
 RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745   NL - Medisch
 hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745   HR - Medicinski
 proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745   HU - A 2017/745/EU rendeletnek
 megfelelő orvostechnikai eszköz   DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
 med forordning (EU) 2017/745   BG - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
 forordning (EU) 2017/745   LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentą (ES)
 2017/745   LV - Medicīniska ierīce, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745   EE - Määrusele
(EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

(UE) 2017/745 ي يتوافق مع التوجيه  SA - جهاز طبي�

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   
PT - Código produto   DE - Erzeugniscode   PL - Numer katalogowy   RO - Cod produs   
GR - Κωδικός προϊόντος   CZ - Kód výrobku   HR - Šifra proizvoda   SI - Koda izdelka   
SK - Kód výrobku   HU - Termékkód 

SA - كود المنتج

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   
PT - Número de lote   DE - Chargennummer   PL - Kod partii   RO - Număr de lot   GR 
- Αριθμός παρτίδας    CZ - Číslo šarže   HR - Broj serije   SI - Številka partije   SK - Číslo 
šarže   HU - Tételszám

SA - رقم الدفعة 

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type 
BF   ES - Aparelho de tipo BF    PT - Aparato de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   PL - Z 
częścią typu BF   RO - Componentă aplicată de tip BF   GR - Συσκευή τύπου BF   CZ 
- Příložná část typu BF    HR - Primijenjeni dio tipa BF   SI - Nameščeni del tipa BF   
SK - Aplikovaná časť typu BF   HU - BF típusú alkalmazott rész

BF  جهاز من النوع - SA

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR - Numéro de série   ES - Número de 
serie   PT - Número de série   DE - Seriennummer   PL - Numer seryjny   RO - Număr 
de serie   GR - Σειριακός αριθμός   CZ - Sériové číslo    HR - Serijski broj   SI - Serijska 
številka   SK - Číslo série   HU - Sorozatszám

SA - الرقم التسلسليي

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   FR - Dispositif médical    ES - Producto 
sanitario    PT - Dispositivo médico   DE - Medizinprodukt   PL - Wyrób medyczny   RO 
- Dispozitiv medical    GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν    CZ - Zdravotnický prostředek    
HR - Medicinski uređaj   SI - Medicinski pripomoček   SK - Zdravotnícka pomôcka   
HU - Orvostechnikai eszköz

ي SA - جهاز طبي�

IP21

IT - Grado di protezione dell’involucro   GB - Covering Protection rate    FR - Degré 
de protection de l’enveloppe   ES - Tasa de protección de cobertura   PT - Grau de 
proteção do invólucro   DE - Deckungsschutzrate   PL - Stopień ochrony obudowy   
RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă    GR - Δείκτης στεγανότητας   CZ - 
Stupeň krytí     HR - Stupanj zaštite kućišta    SI - Stopnja zaščite ohišja    SK - Stupeň 
ochrany krytu    HU - A csomagolás védelmi szintje

SA - مؤشرر النفاذية

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición 
WEEE   PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   PL - Oddzielna zbiórka dla 
tego urządzenia   RO - Eliminare DEEE   GR - Διάθεση WEEE   CZ - Likvidace OEEZ    
HR - Zbrinjavanje OEEO-a   SI - Odstranjevanje OEEO   SK - Likvidácia podľa OEEZ   
HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

WEEE التخلص - SA

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - 
Importado por   DE - Eingeführt von   PL - Importowane przez   RO - Importat de   
GR - Εισαγωγή από   CZ - Dovezeno uživatelem   HR - Uvezeno od strane  SI - Uvozil   
SK - Dovážal   HU - Importáltaт 

SA - مستورد عن طريق

 IT - Limite di temperatura   GB - Temperature limit   FR - Limite de température    ES
     - Límite de temperatura   PT - Limite de temperatura   DE - Temperaturgrenzwert
   PL - Granica temperatury   RO - Limită de temperatură  GR - Όριο θερμοκρασίας
 CZ - Uchovávejte při teplotě mezi a °C  HR - Čuvati između i °C  SI - Hranite pri
 temperaturi med in °C   SK - Uchovávajte pri teplote od do °C  HU - És °C között
tárolandó

SA - حد درجة الحرارة

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier  FR
 - Identifiant unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT -
 Identificador exclusivo do dispositivo  DE - Unique Device Identifier (Eindeutige
 Kennung des Geräts)   PL - Unikalny identyfikator urządzenia  RO - Identificatorul unic
 al dispozitivului   GR - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts)   CZ
 - Jedinečný identifikátor zařízení   HR - Jedinstveni identifikator uređaja  SI - Enolični
 identifikator naprave  SK - Jedinečný identifikátor zariadenia  HU - Az eszköz egyedi
 azonosítója

SA - معرّّف فريد للجهاز  

الصيانة والإخطار

● عند الشحن، تأكد من أن الضغط لا يزيد عن 320 مم زئبق )42 كيلوباسكال(. 

● يرجى الحرص على عدم إتلاف السطح ونافخة الهواء والكيس باستخدام أدوات ذات حواف حادة. 
● تجنب وضع الجهاز في ضوء الشمس المباشر أو البيئات الرطبة أو المغبرة أو التي تحتوي على غاز مسبب 

للتآكل. 
● عند إغلاق علبة جهاز قياس ضغط الدم، يرجى وضع نافخة الهواء وصمام تحرير الهواء في أعلى موضع 

بالعلبة للوقاية من تشوههما. 
ف بقطعة قماش جافة. لا  ف الجهاز بقطعة قماش من القطن مغموسة في الماء أو منظف محايد، ثم نظِّ�ِ ● نظِّ�ِ

تستخدم النفثا أو الغاز أو أية مادة مخففة مماثلة للتنظيف. 

● في حالة عدم الاستخدام لفترة طويلة، أزل البطارية للوقاية من التسريبات أو الأعطال. 
● إن الفشل في اتباع التعليمات وطرق التشغيل الصحيحة يعني أن شركتنا لن تتحمل المسئولية عن أية مسائل 

مرتبطة بالجودة.

الملحق: معلومات عن معيار التوافق الكهرومغناطيسي.
الضرورة  استدعت  إذا  عليهــا.  مكدس  بشكلٍٍ  أو  أخرى  أجــهزة  بجوار   BK1018 استخدام  يجب عدم  تحذير: 
ــي  ــادي ف ــغيل الع ــق من التش ــة BK1018 للتحق ــهزة أخرى، يجب مراقب ــع أج ــاور أو المكدس م الاستخدام المج

هـا تـي سُيُستخدم فيـ ئـة الـ التهيـ
يحتــاج BK1018 إلــى احتياطــات خاصــة بشــأن التوافــق الكهرومغناطيســي ويحتــاج إلــى تركيبــه 
ًا لمعلومــات التوافــق الكهرومغناطيســي المقدمــة فــي دليل المستخدم؛ قد يتــعرض  وإدخالــه إلــى الخدمــة وفقـ�
BK1018 أثنــاء استخدامــه لــلتداخل الكهرومغناطيســي من اتصــالات التردد اللاســلكي المحمولــة والمتنقلــة مثل 

يـة( لـة )الخلوـ لـهواتف المحموـ اـ
1.1 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الانبعاثات الكهرومغناطيسية

BK1018 مخصص للاستخدام فــي البيئــة الكهرومغناطيسيــة المحددة أدنــاه. يجب علــى الــعميل أو مستخدم 
BK1018 التحــقق من استخداــمه ــفي مثل هذه البيــئة

البيئة الكهرومغناطيسية – الإرشاداتالامتثالاختبار الانبعاثات
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

لوظيفتــه المجموعة 1 فــقط  اللاســلكي  التردد  طاقــة   BK1018 يستخدم 
الداخليــة. وبالتالــي تكون انبعاثــات التردد اللاســلكي منخفضــة 
ومن غير المرجــح أن تسبب أي تداخل فــي الأجــهزة الإلكترونيــة 

بـة القريـ
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

غير الفئة "ب" المؤسســات  جميــع  فــي  للاستخدام  منــاسب   BK1018
المنزليــة والمؤسســات المتصلــة مبــاشرة بشبكــة إمداد الطاقــة 
العامــة منخفضــة الجــهد التــي تمد المبانــي المستخدمــة للأغراض 

يـة المنزلـ انبعاثات التوافقيات
IEC 61000-3-2

لا ينطبق

الجهد االكهربائي
التقلبات/

انبعاثات الوميض
IEC 61000-3-3

لا ينطبق

1.2 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الحصانة الكهرومغناطيسية
BK1018 مخصص للاستخدام في البيئة الكهرومغناطيسية

المحدد أدناه. يجب على العميل أو مستخدم BK1018 التحقق من استخدامه في مثل هذه البيئة.
IEC 60601اختبار المناعة

مستوى الاختبار
البيئة الكهرومغناطيسيةمستوى الامتثال

- الإرشادات
تفريغ الكهرباء

الساكنة
IEC 61000-4-2

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

يجب أن تكون الأرضيات خشبية،
أو خرسانية أو من بلاط السيراميك.

إذا كانت الأرضيات مغطاة بمواد 
صناعية، يجب ألا تقل الرطوبة 

النسبية عن 30%.
تردد الطاقة )50/60 

هرتز( المجال 
 IEC المغناطيسي

61000-4-8

A/m 3A/m 3 يجب أن تكون المجالات المغناطيسية
لتردد الطاقة عند مستويات مميزة 
لموقع نموذجي في بيئة تجارية أو 

مستشفى نموذجية.

ــار الترددات  ــعتمد اختب ــاة. ي ــاز داعم للحي ــي وليس كجه ــي مكان محم ــقط ف لم يتم تحديد BK1018 للاستخدام ف
نـاه يـار المبين أدـ لـى المعـ هـة والترددات الـلاسـلكية المـشـعة عـ الـلاسـلكية الموجـ

مستوى الامتثالمستوى الاختبار IEC 60601اختبار المناعة

التردد اللاسلكي المنفذ
IEC 61000-4-6

RF إشعاع
IEC 61000-4-3

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(
150 كيلو هرتز إلى 80 ميجاهرتز

3 فولت/متر
80 ميجاهرتز إلى

2.5 جيجاهرتز

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(

3 فولت/متر

لية الأخرى. يجب على المستخدمين�ن القيام بالتخلص من الأجهزة المراد تكهينها  التخلص: يجب عدم التخلص من المنتج مع النفايات المنز�ز
ونية  بنقلها إلى نقطة التجميع المشار إليها لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترر

GIMA وط ضمان جيما شرر
يُُطبق ضمان B2B القياسيي جيما GIMA لمدة 12 شهر.




